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BCTYIl

“3icTaBHa TpaMaTHKa aHTJINCHKOI Ta YKpaiHCBKOI MOB” TMOCIJIa€ BaKJIUBE
MICII€ B CUCTEMI MIArOTOBKU MaiOyTHIX (inosoriB. [IociOHMK MOKIWKAHUN CIIPUSATH
HAyKOBO OOTPYHTOBAaHOMY 3aCBOEHHIO 130MOp(HHMX Ta aJoMOp()HUX SBHII
aHTJIMCBKOI Ta YKpaiHCBhKOI MOB 3 METOI KOOPAMHAIlI HaBYAJIHHOTO IPOIECY Ta
NEePEeBIPKU 3HAHD 1 MPAKTUYHUX HABUYOK CTYJICHTIB.

Ha MeTi Kypey — AOMOBHUTH i cucTeMaTH3yBaTH HAOyTi paHille 3HAHHS Ta
HABUYKW aHali3y (OHETUYHHMX, TIPAMATUYHHUX, JIEKCHYHUX Ta CHHTAKCHUYHUX
MIPOLIECIB 1 SIBUI B aHTTIMCHKIN Ta YKPATHChKIM MOBaX, HABYUTH CTYIEHTIB OCHOBHUM
NPUHIUIIAM Ta 3aKOHOMIPHOCTSM pO3pI3HEHHS TpaMaTH4dHOi OyJOBH Cy4acHO{
aHTJINACHKOT Ta YKpAiHChKOI MOB B acCHEKTl iX CTPYKTypu Ta (GYHKIIOHYBAaHHS
PO3BHHYTH y CTYICHTIB YMiHHS BUKOPUCTOBYBATH 3HAHHS 3 3iCTABHOI IpaMaTHKU
aHTJINACHKOT Ta YKpaiHChKOI MOB MpU aHalli3l MOBHUX SBHUI Y HPAKTHUYHOMY
BUKJIQJ]JaHH1 aHIJIIAChKOI MOBH, PO3BHUHYTHM Y CTYACHTIB YMIHHS MpalOBaTU 3
HAyKOBOIO JIIHTBICTUYHOIO JIITEPATypOIO Ta 3HAXOJIUTHU 1H(OpPMAILito, III0 MOXKE OyTH
BUKOPHUCTAHA Ul aHaI3y MOBHUX SIBUILL Ta MPOLIECIB Y BUKJIAAALbKIN MPaKTHULIL.

Jlnst 3n1iCHEHHST O3HAY€HOI METM B TNOCIOHHMKY TIepen0ayaeThCsi HHU3Ka
3aBJlaHb JJI ONAaHyBaHHS 0a30BUX TEOPETUYHHUX MUTAHb 3 AKIIEHTOM Ha 3/1MCHEHHI
MOPIBHSJIBHOTO aHaNI3y JIHTBICTUYHHX OAMHUIL B, JIEKCHYHIM, MOP(OJIOTIUHIi Ta
CUHTAaKCHYHIA CHUCTEMax aHIJHChKOI Ta yKPaiHChKOI MOB.

OcHoBHe 3aBJaHHS MOCIOHMKAa — 3a0€3MEYUTH CTYJEHTIB HEOOX1THUMHU
HABYAJbHO-METOJUYHUMHU MaTrepiajaMu JUIsl SKICHOTO OIaHyBaHHS OCHOBHHUX
TEOPETUYHUX 3HAHb MPO IpaMaTHYHy OYyJIOBY Cy4acCHOI aHTJTIMCHKOI Ta YKpaiHChKOI
MOB 3 BHUKOPUCTaHHSM CYYaCHHX JIHTBICTUYHMX Teopiid. HaBuanbHO-METOIUYHHIMA
KOMIUJIEKC MPU3HAYEHWM MJis MiJTOTOBKH CTYJIEHTIB JI0 CEMIHAPCHKUX 3aHATh 1
BMIIIly€ TUIAHW 3 TMUTAaHHSMH, BUHECEHUMH Ha PO3TJISJ, MEPEBIPOYHI 3alUTaHHS Ta
3aBJaHHS, BIPABU NPAKTUYHOTO CHPSMYBAaHHS 3 METOIO TEPEBIPKM BHU3HAYATH
CHUIBHI Ta BIIMIHHI PUCH MOBHHX OJWHHWIIb Ta SIBHII aHTIIMCHKOI Ta YKpaiHCHKOT
MOB.

HapuanbHuii MOCIOHMK 13 31CTaBHOI TPaMaTUKKU aHTJIKACHKOI Ta YKPaiHChKOI
MOB CKJIQJICHHI Yy BIJMOBITHOCTI O TUMOBOi MporpamMu W MICTUTh BCl HEOOXIJHI
Marepiaiav, HEOOXITHI JJig CTyAEHTa TpPH MIArTOTOBII JO KOHTPOJIO 3HaHb Ha
CEMIHAPCHKUX 3aHATTIX Ta HA KYPCOBOMY €K3aMEHI.



PO3J1J1 1. CHJIABYC

AHoOTAaLIA
HaBYaJILHOI
JTUCHHUILIIHHA

Kypc copsmoBaHuii Ha BIOCKOHAJIEHHsS TI'PaMaTH4YHOL
KOMIIETEHTHOCTI CTYICHTIB, (JOPMYBaHHS Y HUX HAaBUYOK, 3HAHb 1
BMIHb BJ)XHBAaHHS CHHTAKCUYHUX OJUHWIL AaHIVIHCHKOI 1
YKpalHChbKOI MOB, KOTpE HOCUTh MNPOQECIiiHO Opi€HTOBAHUMN
XapakTep, TOMy MeTa HOro 1 3MICT BH3HAYAIOTHCA
KOMYHIKaTUBHUMH, mi3HaBalbHUMH ~ Ta  mpodeciiHuMu
noTpedamMu MaiiOyTHHOTO (haxiBIsl 3 IHO3EMHOT MOBH.

OcCHOBY KypCy CKJIaJaloThb HAyKOB1 JIOCSTHEHHS Cy4acHOi
JIHTBICTUYHOI ~ AyMKH  IIOJAO0  MPOOJIEeM  THUIOJOTTYHOTO
31CTaBJICHHS] MOB 3arajioM Ta Cy4acHOi aHTJIIHCHKOI i YKpaiHChKOT
MOB, 30KpeMa, a TaKOX TMapaJurMaTUKd Ta CHUHTarMaTUKH
MOBHUX $IBHIII, CACTEMHOTO T1JXO/y 10 BUBYEHHSI MOBHHX SIBUIII,
B3a€EMO3B 13Ky 1 B3a€EMOJli OKpEMHUX HiJCUCTEM MOBHU TOIIO.
CucteMHUi TAXIT 70 BUBYCHHS MOBHHX OJIMHHUIL | SIBUII Y
pamMKax Kypcy KOHTPAaCTUBHOTO CHHTaKCHUCy 1 TMparMaTUKd
aHTJIIHACHKOT Ta YKPaiHChKOI MOB I3 3aCTOCYBaHHSAM CIEIliaIbHUX
METOJIMK JIIHTBICTUYHOTO aHaji3y (MOPIBHSJIBLHOTO aHai3y,
JTUCTPUOYTUBHOIO  aHAaIi3y, TpaHc(opMalliifHOTO  aHamizy,
aHallizy 3a Oe3mocepeHIMH CKIIAJOBHMHM, OIO3HIIIOHAIBHO-
KaTeropialibHOrO ~ aHallizy, JCAYKTUBHOIO Ta IHIYKTHBHOTO
aHaii3IB, CTATHCTHYHOTO aHajii3y) Ja€ MOXKIHMBICTh Ha
KOHKPDETHOMY MOBHOMY Marepiaji IoKa3aTh OCOOJUBOCTI
MOBHUX (DaKTiB Ta SIBUII y MOPIBHIOBAHUX MOBaX.

HaBuanpHuii Kypc MICTUTH | 3MICTOBUN MOJYJb , TPOTATOM
BHUBUYEHHS SIKOTO CTYAEHTHU JOCIIIKYIOTh TpaMaTHUHy OylOBY Ta
JUCKYPCUBHI O3HAKH PEUYEHb B aHTIIMCHKIN 1 YKpaiHChKIA MOBI ¢
BUSIBJISIIOTH CIUIBHI Ta BIIMIHHI PUCH B KOMOIHATOPHII JIEKCHKO-
IrpaMaTUYHUX KIJACIB CJiB; MOOYJOBI CIOBOCHOJNYYEHb Ta Kiay3;
TpakTyBaHHI KJay3; CTPYKTypl Ta BXKHMBaHHI MpPOCTHUX Ta
CKJIAJHUX PEYEHb; BUPAKEHHI MOJAIBHOCTI B PI3HHX THUIAX
pedeHb; AMCKYPCHUBHUX MaTepHaX; HEBEpOATbHOMY BUpPAKEHHI
MOJAJIBHOCTI peyYeHHs. Y pe3ysbTaTi MOPIBHSIBHOTO BUBYEHHS
MOBHUX  (DaKTiB 1HO3€MHO1 Ta pIAHOI MOB CTYACHTH
BJIOCKOHATIOIOTh ~KOMYHIKaTHBHI HAaBUYKHM ¥  PO3BUBAIOTH
IparMaTU4Hy KOMIIETEHTHICTb.




IlepenymoBu 10
BUBYECHHS
HaBYaJIbHOI
JTUCHHUILIIHHA

JIst  yCHINIHOTO 3aCBOEHHS JUCHUIUIIHU CTYJICHTH TTOBWHHI
BOJIOAITH 3HAHHSAMH B raiy3sx: ‘‘Berym mo MoBo3HaBcTBa
““CyuyacHa ykpaiHcbka MoBa’’, ‘‘BcTym 40 TepMaHCBKOTO
MoBO3HaBcTBa’’, ‘‘Icropis anrmiiicekoi moBu’’, ‘‘IIpakThyHa
rpaMaThiKa aHTJIHChKOT MOBHM’® Ta 1H. 3HAaHHS Ta HAaBHYKH,
OTpUMaHi B pe3yibTaTi BUBYCHHS IUX KYypCiB, CTBOPIOIOTH
HeoOximHy 0a3y Il BUBUCHHS Kypcey °‘3icmasna epamamuxa
AH2NIUCbKOI ma YKpaiHcbkoi M06’° 1 MalOTh BUCOKHH CTYIIIHb
KOpeJIsIii 3 HUMH.

CTyAeHTH TOBUHHI 3Hamu: 13oMopdiuHi Ta anomopdiuHi
BJIACTUBOCTI TpaMaTHU4HOi OyJ0BHM Cy4acHOI aHIUIIMCHKOI Ta
YKpaiHCBKOI MOB; OCHOBHI CIUIBHI Ta BIAMIHHI O3HaKH
MOpdoIoriyHOi  cUCTeMU  (CTPYKTYpHI ¥ YaCTMHOMOBHI)
aHTJIACHKOI Ta YKpPAiHCBKOI MOB; OCHOBHI KOHBEpPI€HTHI W
JTUBEPTCHTHI PUCH CHHTAKCUYHOI CHCTEMH TOPIBHIOBAHMX MOB;
METOJMKHM JIIHTBICTUYHOIO aHami3y: TMparMaTUYHUA aHami3,
TUCTpUOYTUBHUH aHaji3, TpaHCPOpPMALIWHUI aHami3, aHail3 3a
Oe3nocepeHIMA CKJIaJIOBUMH, ICAYKTUBHHHA Ta IHIYKTHBHHIMA
aHaJi3y.

CrtyaeHTH  TIOBHHHI 6émimu: MpaBUJIBHO 3I1HMCHIOBATH
MopdoJioriuHuid po30ip cioBa SK B AHIJINCBKIMA, Tak 1 B
YKpaiHCBKIN MOBax; KOPEKTHO BXKHBATHU CJIOBA, 3BAXKAIOUM Ha
iXHI0O KOMOIHATOPUKY Yy CHHTAKCUYHUX OJUHUISLX 3 OTJIALY Ha iX
JIEKCUYHE Ta CTWIICTUYHE 3HauyeHHsS B 000X MOBax; OCHOBHI
CTPYKTYpH pE€YeHb Ta TpaMOTHO OyIyBaTH iX 3a pPI3HUMHU
KOMYHIKATUBHUMU THUIAMHU Y TPOJYKTUBHOMY  MOBIJICHHI;
OynyBaTH CTPYKTYpH TIOPiBHSHHS 3 TPUKMETHUKAMH 3a
BIIMOBITHUMHU ~ MOJCJISIMU; BXXKMBAaTH apTUKJIl Y  TUIOBHUX
MOBJICHHEBUX CHTYAIlisIX B aHTJIOMOBHOMY JIUCKYPCi; MPaBUILHO
BXKMBATH JI€CIOBAa B PI3HUX YacoBUX ¢GopmMax aKTUBHOIO 1
MAaCUBHOTO CTaHy Yy MOBJIEHHI 3 VY3rO/DKEHHSM 4YaciB B
aHTJIOMOBHOMY JTUCKYPCl; BU3HAYATH YICHW PEUYCHHS Ta 1X BUIU
B 000X MOBax; poOWUTH y3arajdbHEHHS MPO T1 YM IHILII MPOLIECH
Cy4YacHO1 aHTJINCHKOI Ta YKpaiHChKOiI MOB; UTIOCTPYBAaTH KOKHE
TEOPETUYHE TOJIOKEHHS KOHKPETHUMHM MOBHHMH TMPUKIIA/IaMU;
mpaioBaTd 3  HAYKOBOK  JIHTBICTHYHOK  JIITEPATypPOIO;
BUKOPUCTOBYBAaTH  TEOPETUYHI 3HAHHA y  MPAKTUYHOMY
BUKJIAJIaHHI ~QHTJIHACHKOI MOBH; BUKOPHUCTOBYBAaTH CYy4YacHI
METOJIM JIIHTBICTUYHOTO aHAI3y JIJIsl aHAT13y MOBHUX SIBUIIL.




MeTa BUBUEHHA
JTUCHHUILIIHHA

HaBunTH CTy/NEeHTIB OCHOBHUM MPUHIMIIAM Ta 3aKOHOMIPHOCTSIM
pO3pI3HEHHS] CHUHTAKCUYHOI OYJOBM CydYacHOi aHTIIHCHKOI Ta
YKpaiHChbKOI MOB B aCHEKTl iX CTPYKTypu Ta (yHKI[IOHYBAaHHS,
KJIAaCHYHUM Ta CY4YaCHUM TIAXoJaM JO0 aHajizy MOBHHUX
CUHTAKCHUYHUX OJIMHUIIL Ta SBHII ITPH TOPIBHIOBAaHHI JaHUX MOB,
O3HAMOMUTH CTYJAEHTIB 31 CHUIBHUMHU Ta BIAMIHHUMHU pUCaMH B
CHUCTEMI CHHTAaKCHCYy TMOpIBHIOBAaHMX MOB, CIPHUITH HayKOBO
OOTpyHTOBAaHOMY BHUBYEHHIO 130MOPGHUX Ta aTOMOP(PHUX SBHII
aHTIMCBKOI Ta YKpaiHChKOT MOB 3 METOIO TMOJIIMIICHHS 3HAHb Ta
MPaKTUYHUX YMiHb CTYJIEHTIB 3 000X MoB. IlepuioueproBum
3aBJIaHHSM, OJIHAK, € BJIOCKOHAJICHHS IpaMaTHYHOI W PO3BUTOK
[IParMaTUYHOl KOMIIETEHTHOCTEM.




KomneTeHTHOCTI, SIKi CTyJleHT HA0y/1e B pe3yJbTaTi HABYaHHS

IHTEI'PAJIBHA KOMIIETEHTHICTbD (IK)

3MaTHICT PO3B’A3YBAaTH KOMIUIEKCHI TMpoOiemMu B raiy3l mnpodeciiiHoi Ta
JAOCTITHULIBKO-1HHOBAIIIITHOI AISUTBHOCTI, 110 Mependadae riuOoKe MepeoCMUCTCHHS
HassBHUX 1 CTBOPEHHS HOBUX ITUTICHMX 3HaHb 13 3arajJbHO(DUIONOTIYHUX TUCIUTIIIH
1 PO3BUTKY, Cy4aCHOTO CTaHy U aKTyaJIbHUX MPOOJIeM, HOBITHIX HAyKOBUX MapaJurm i
METOM0JIOTT  (UIONOTIYHUX  JOCHIIKEeHb (MOBO3HABYMX, JITepaTypO3HABUHX,
NepeKIIaI03HABYHX ).

3ATAJIBHI KOMIIETEHTHOCTI (3K)

3K 1. 3partHicTh peanidyBaTH CBOi IpaBa 1 OOOB’SI3KM SIK 4YJ€HA CYCIJIbCTBA,
YCB1JIOMJTIOBATH I[IHHOCT1 TPOMAJISTHCHKOTO (BUIBHOTO JIEMOKPATUYHOTO) CYCITIHCTBA
Ta HEOOXITHICTb WOTO CTajoro PO3BHUTKY, BEPXOBEHCTBA IIpaBa, IpaB 1 CBOOOI
JIOAVHHM 1 TPOMAISIHUHA B Y KpaiHi.

3K 2. 3partHicTe 30epiraTH Ta MPUMHOXYBAaTH MOPabHI, KyJIbTypHI, HayKOBI
IIHHOCTI 1 JIOCATHEHHS CYCHUIbCTBA HAa OCHOBI PO3YMIHHS icTOpii Ta
3aKOHOMIPHOCTEN PO3BUTKY MPEIMETHOI 00JIaCTI1, ii MiCI Y 3arajibHI CUCTEMI 3HAHb
PO TPUPOJY 1 CYCHUIBCTBO Ta y PO3BUTKY CYCIUIbCTBA, TEXHIKM 1 TEXHOJOTIH,
BUKOPUCTOBYBAaTH pI3HI BHAM Ta (OPMHU PYXOBOI AKTUBHOCTI JUIsi AKTHBHOIO
BIJIIOYMHKY Ta BEICHHS 3JJ0POBOI0 CIIOCOOY KUTTH.

3K 3. 3aaTHICTh CHUIKYBATHUCS AEP>KaBHOIO MOBOIO SIK YCHO, TakK 1 MUChbMOBO.

3K 4. 3naTHIiCTh OyTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPUTHYHUM.

3K 5. 3aaTHICTh YUYUTHUCS 1 OBOJIO/IIBATU CyYaCHUMHU 3HAHHSIMU.

3K 6. 3aaTHICTH 10 TOIIYKY, ONPAI[IOBaHHS Ta aHaIi3y 1HPpOpMaIlii.

3K 7. YMiHHS BUSIBIISITH, CTABUTHU Ta BUPIIIYBATH MPOOIEMHU.

3K 8. 3natHiCTh paIioBaTh B KOMaH/I1 Ta aBTOHOMHO.

3K 9. 3aaTHICTh CHIIKYBaTUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K 10. 3natHicTh 10 a0CTPaKTHOTO MUCJIEHHS, aHAII3y Ta CUHTE3Y.

3K 11. 3natHicTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y MPAKTUYHUX CUTYaLIsX.

3K 12. HaBuuk# BUKOpHCTAHHS 1HGOPMALIITHUX 1 KOMYHIKAIIMHUX TEXHOJIOTIH.

®AXOBI KOMIIETEHTHOCTI (®K)

OK 1. YceBigomiieHHs CTPYKTYpH (DUTOJIOTTYHOT HAYKH Ta 11 TECOPETUYHUX OCHOB.

O®K 2. 31aTHICTh BUKOPUCTOBYBATH B MPOQECIiHIN ISILHOCTI 3HAHHS PO MOBY SIK
0CO0JIMBY 3HAKOBY CUCTEMY, il MpUPOIy, PYHKIT, piBHI.

®K 3. 3gaTHICTP BUKOPUCTOBYBATH B MPOQECIHINA AISIILHOCTI 3HAHHS 3 TeOopii Ta
icTopii MOB(H), 1110 BUBYAETHCH.

®K 4. 3pmarHicTh aHaMI3yBaTH IaJIEKTHI Ta COLIabHI PI3HOBUIU MOB(H), IO
BUBUYAIOTHCS(ETHCS ), OMUCYBATH COLIIOJIHIBAIbHY CUTYAIIIO .

®K 5. 3parHicTh €(EeKTUBHO BHKOPUCTOBYBATH HAOYTI JIHTBICTUYHI 3HAHHS 3
o0OpaHoi ¢i0J0r1yHOI crerianizauii y cepi MOBO3HABYUX JTOCIIIKEHb .

®K 6. 31aTHICTh BIIbHO, THYYKO W €(EKTUBHO BUKOPHCTOBYBAaTH MOBY(H), IO
BHBYAETHCA, B YCHIM Ta MUCHMOBIN (OpMi, Y PI3HUX 3KaHPOBO-CTHIIBOBHX PI3HOBHIAX
1 perictpax cHouiKyBaHHsA (ogiuiiiHOMY, HEO(IUIHHOMY, HEUTpaIbHOMY), IS
pPO3B’s3aHHSI KOMYHIKAaTUBHUX 3aBJaHb y PI3HUX c(pepax KUTTS.

3HaHHS 3arajbHUX NPUHLHUIIB TEepeKyIagy, a TaKoX HaBUUKM Ta BMIHHA MOTO
3MIMCHEHHS, 3/IaTHICTb PO3YMITH TEKCTH MOBOI JDKepella Ta TMPaBHIBHO iX
TPAHCIIOBAaTH MOBOIO Iepekiany. Bon®aiHHS TrpaMaTHKOIO aHIIIMCbKOI MOBH Ha
piBai Cl (3arampHOeBpormeiicbki PexomeHpmariii 3 MOBHOT OCBITH: BHUBYEHHS,
BUKJIAJIAHHS, OI[IHIOBaHHS).




Pe3yabTaTH HABYAHHS 3 AUCIHHILIIHA

PH 1. BinsHO cninkyBaTucs 3 npodeciiHux nutaHb 13 (paxiBisgMmu Ta HedaxiBIsIMU
JIEp>KaBHOIO Ta 1HO3EMHOIO(MMH) MOBaMH yCHO 1 MHMCbMOBO, BUKOPUCTOBYBATH X JIJIS
oprasizailii epeKTUBHOI MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIIii.

PH 2. EdexTuBHO mpaitoBatu 3 iHpopMaIli€r: 1o0upatu HeoOXia-Hy 1H(popMariiio 3
pI3HUX JKepen, 30KkpeMa 3 (axoBoi JiTepaTypu Ta €JIEKTPOHHUX 0a3, KPUTHUHO
aHami3yBaThd W  IHTEpHpeTyBaTH 1ii, BIO-PSIKOBYBaTH, Kilacu]iKyBaTH W
CHUCTEMAaTHU3yBaTH.

PH 3. OpranizoByBatu npoiiec CBOro HaBYaHHS i CAMOOCBITH.

PH 6. BukopucrtoByBatu iH(pOpMaIliiiHi i KOMyHIKaliiHI TEXHOJOTII Il BUPIIIICHHS
CKJIQ/IHUX CTIELiali30BaHUX 3a/1a4 1 mpo0seM npodeciiftHoi AiSUTbHOCTI.

PH 7. Po3ymiTu ocHOBHI mpoOiemu (igojorii Ta MIAXOAW A0 iX pO3B’S3aHHA 13
3aCTOCYBaHHSM JIONIUIBHUX METO/IIB Ta IHHOBALIIMHUX TT1XO/I1B.

PH 8. 3natu ¥ po3ymiTH CHCTEMY MOBHM 1 BMITH 3aCTOCOBYBATH III 3HaHHSA Yy
npodeciitHiil AisUTbHOCTI.

PH 11. 3natu npuHIMIHU, TEXHOJIOTII 1 MPUHAOMH CTBOPEHHS YCHUX 1 MUCHMOBHUX
TEKCTIB P13HUX JKaHPIB 1 CTUJIIB JIEP>KaBHOIO Ta 1IHO3EMHOIO (1HO3EMHUMU) MOBaMHU.
PH 12. AmnamidyBaTd MOBHI OJMHMII, BHM3HAYaTH iXHIO B3aEMOJIIO Ta
XapaKTepru3yBaTH MOBHI SIBUIIIA 1 MPOIECH, IO X 3yMOBIIIOIOTh.

PH 17. 30upaTn, aHamizyBaTH, CUCTEMAaTU3yBaTH W 1HTEpHpeTyBaTh (akTH MOBU U
MOBJICHHS ¥ BHUKOPHCTOBYBATH iX JJIsi PO3B’SI3aHHS CKJIATHUX 3a7ad 1 MpodiemM y
crietianizoBanux cepax npodeciitHoi AiSIbHOCTI Ta/ab0 HaBYaHHS.

PH 18. Matu HaBUYKM yIpaBiiHHSA KOMIUIEKCHUMH MIisIMA a00 NpPOEKTaMHu IpHU
pO3B’sI3aHHI CKJIaJHUX NpobsieM y mnpodeciiiHii OIsUIBHOCTI B raiy3l 0OpaHoi
dimonoriynoi creriamizaiii Ta HECTH BIAMOBINAIBHICT, 3a NPUHHATTS pPIIICHb Yy
HernependavyyBaHUX YMOBaX.

PH 20. CnpuiiMatu yKpaiHChKOMOBHHUI Ta 1HIIIOMOBHUH (3 aHTJIIHCHEKOI MOBH) TEKCT
Ha CJIyX 3 YpaxyBaHHSM MOXJIMBUX TPYJIHOINIB PO3YMIHHS YCHOTO MOBJICHHS
(mBUAKUN TEeMIT MOBJICHHS; (POHETUYHI OCOOJIMBOCTI MOBIICHHS, 30KpeMa aKIEHTH,
npUTaMaHHI HOCISIM PI3HUX BapiaHTIB MOBH, a00 ocobam, siKi HE € HOCIIMH MOBH;
JIEKCUYHI Ta CHHTAKCUYHI JJAKYHH B TIOBIIOMJICHHSX TOIIIO).

PH 21. 3naificHioBaTM HayKOBUM aHalli3 MOBHOTO Marepiaiy, IHTEpIpeTyBaTH Ta
CTPYKTYpyBaTH WMOTO 3 ypaxXyBaHHSM KJIACHYHHUX 1 HOBITHIX METOJOJIOTIYHUX
MPUHIUIIB, (OPMYJIIOBAaTH y3arajbHEHHS Yy TIPOIeCci MPaKTHYHOI isUTBHOCTI,
BUKOHYIOUHU MEPEKIIAIN YKPATHCHKOI0 MOBOIO PI3HOKAHPOBUX TEKCTIB 3 aHTJIIHCHKOL
MOBH.




Cucrema OniHIOBaHHSA pe3yJbTATIB HABYAHHS

IIporpamHi pe3yjbTaTH HABYaHHS MeToau HaBYaHHS dopmu
OIIHIOBAHHSA

PH 2. BimpHO cminkyBaTtucsi 3 NpoQeciiHUX NHUTaHb 13 | 3aeanrbHOHAYKOGI [anuBinyansHe

daxiBusgmMu Ta HehaxiBISIMH JIEP)KABHOIO Ta IHO3EMHOKO(MMH) | Memoou i rpyIoBe

MOBaMH YCHO ¥ TIMCHBMOBO, BHKOPHUCTOBYBAaTH iX JUIS | mMeopemuino2o OIUTYBaHHSI.

opranizariii eheKTUBHOT MIXKKYJIbTYpPHOI KOMYHIKaIIii. NI3HAHHSL: aHai3,

PH 3. OpraHi3oByBaTu IpoIeC CBOT0 HABYAHHS il CAMOOCBITH. | CHHTE3,

PH 6. BukopucTtoByBatH iH(pOpMAIIiifHI 1 KOMYyHIKaIliiH1 abcTparyBaHHS,

TEXHOJIOTI1 JIJIsl BUPIIIEHHS CKJIAIHUX CIICIiaTi30BaHUX 3aJad | y3arajibHCHHS.

1 ipo6s1eM podeciitHol TisTTEHOCTI. Excnpec-

PH 7. Po3ymitu ocHOBHI npobinemu ¢inosnorii ta migxoau po | Texnonozis KOHTPOJIb.

iX po3B’s3aHHSA 13 3aCTOCYBaHHSIM JOIUIBHUX METOJIB Ta 0CO0HCTICHO

IHHOBALIMHUX MIIXO/IIB. OpPi€EHTOBAaHOIO

IIPH 8. 3HaTH ¥ PO3yMITH CUCTEMY MOBH 1 BMITH HABYaHHA

3aCTOCOBYBATH IIi 3HAHHS Y IPOQeciiiHii isTTbHOCTI.

PH 11. 3HaTv NPUHIMMOH, TEXHOJOTI] 1 MPUAOMH CTBOPEHHS

YCHHX i NHCHMOBHX TEKCTiB pi3HHX okaHpiB i crumis | Memoou

JIEP’KaBHOKO Ta 1HO3€MHOIO (IHO36MHUMH) MOBAaMH. IHTEPAKTUBHOTO

PH 12. Amnami3yBard MOBHI OJMHHI[, BH3HayaTH ixHio | (KOMYHIKaTHBHOrO) i | OLiHIOBaHHS

B3a€MOJIIIO Ta XapaKTepU3yBaTH MOBHI SBUIIA 1 IPOLECH, L0 npobIeMHOr0 pobotu ‘
HaBYAHHS CTYICHTIB B

1X 3yMOBIIIOIOTb.

PH 17. 30uparu, aHami3yBaTH, CHUCTEMAaTU3yBaTH U
iHTepnperyBath  (GakT@  MOBM W MOBICHHI W
BUKOPHCTOBYBATH iX JUIA PO3B’S3aHHA CKJIaJHHMX 3371a4 1
npobiem y crienianizoBaHux chepax npodeciitHoil qisuTbHOCTI
Ta/ab0 HaBYaHHSL.

PH 18. Matu HaBUYKH yIpaBliHHSA KOMIUIEKCHUMH JIiIMU 200
NpOeKTaMHl TMpU  PpO3B’S3aHHI  CKJIQJHUX MpodieM y
npodeciifHii  IisnbHOCTI B ramy3i oOpaHoi (inonoriunoi
cremjamizamnii Ta HECTH BIINOBIAANBHICT 32 HPUHHATTS
pillleHb y Hemepei0auyBaHUX YMOBaX.

PH 20. CnopuiiMatu yKpaiHCbKOMOBHHMM Ta IHIIOMOBHHUH (3
AHTIIHACHKOI MOBH) TEKCT Ha CIIyX 3 ypaXxyBaHHSM MOKJIHBHUX
TPYJHOILIB PO3YMIHHS YCHOTO MOBJIEHHS (IUBUIKUN TeMII
MOBJICHHS; ()OHETHYHI OCOOJIMBOCTI MOBIIEHHS, 30Kpema
aKILIEHTH, MpUTaMaHHI HOCISIM pI3HMX BaplaHTIB MOBH, abo
oco0aM, fKi HE € HOCIIMM MOBHM; JCKCHYHI Ta CHHTAaKCHYHI
JIAKYHH B MOBIJOMJICHHSIX TOIIIO).

PH 21. 3paiiicHioBaT HayKOBHMH aHalli3 MOBHOTO Martepiany,
IHTepIpeTyBaTH Ta CTPYKTYPYBaTH WOTro 3 ypaxXyBaHHSIM
KIACUYHUX 1 HOBITHIX  METOJOJIOTIYHHUX  TMPHUHIIUIIIB,
dopMyrOBaTH  y3araJbHEHHS Yy  TpOIeci MPaKTUYHOI
JISUTBHOCTI, BUKOHYIOUHM TIEpPEeKIagy YKpPAiHCHKOIO MOBOIO
PI3HOKAHPOBUX TEKCTIB 3 aHTIIHCHKOI MOBH.
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Memoou nasuanns:
— rpynoBa AUCKYCis,
— JIMOAKTA4YHI Ta
IUTOBI  irpw, WO
IMITYIOTh
JTOCITIJKYBaH1
POIIECH,

- CUTyalIHUN
aHaui3 (keic-meron),
TTOCIIIIHKEHHS
cuTyaii
npodeciitHoi
B3a€MOJIIT 3
BUKOPHUCTAHHSIM
pI3HUX METO/IIB
(anami3
JiTepaTypHUX
JDKEpelt,
CIIOCTEPEKEHb,
IHTEPB’10),
Mpe3eHTaIlis
pe3yabTaTiB
BUKOHAHHUX
JTIOCIIIKEHb.

Inousioyanvhi
3a680aHHS

— TBOpYI MPOEKTU 3
MpoOIeMaTHKH

rpynax.

O1iHIOBaHHS
IHANBIAYyaTbHH
X 3aBJaHb
CTYJICHTIB.

TemaTnune
TECTYBaHHS.

MonaynbHa
KOHTPOJIbHA
pobora.

Icout.




Ilomoynuii konmpoe YCIIIIHOCTI CTYJICHTIB 31MCHIOETHCS IPOTATOM ceMmecTpy. Ilin
yac OMaHyBaHHS HABYAJIBHUM MAaTEpiaJioM OIlIHIOEThCS AayJUTOpPHA, CAMOCTIMHA
poOoTa Ta iHIN BHAM HABYAILHOI MisUTBHOCTI CcTyaeHTa. II0TOYHHMIT KOHTPOJb
MIPOBOJIUTHCA HA KOXHOMY MPAKTUYHOMY 3aHATTI Ta 3a Pe3yJbTaTaMH BUKOHAHHS
3aBJaHb CaMOCTIHHOI poOoTH. BiH nmepembadae OiHIOBAaHHS TEOPETUIHOI IiATOTOBKH
1 MpaKTUYHUX HABHYOK CTYJICHTIB 13 3a3HA4eHOI TeMHU (y TOMY YHCIl CaMOCTIHHO
OTIPaIlbOBAHOI'0 MaTepiaiy) mia yac poOOTH Ha MPAKTUUHUX 3aHITTSIX.

IToTo4He oIiHIOBAaHHS BCIX BH/IIB HABYAJIBHOI iSTTbHOCTI CTYACHTIB 31HCHIOETHCS 3d

HAKONU4YyeajlbHOIO CUCMEMOI0.

KpuTepii o1liHIOBAHHS ayAMTOPHOI POOOTH CTY/IeHTA (HA NPAKTHYHOMY 3aHSTTI)

CucreMaTn3oBaHa, TBOpYA, JIOTTYHO MOOYAO0BaHA BIAMOBIAb 3
eJIEMEHTaMH 1HHOBAII].

«BIAMIHHOY

[IpoaykTrBHa, ajie HEIOCTAaTHHLO BUYEPITHA BIJIIIOBI/Ib;
3aBJIJaHHSI BUKOHAHI1 32 CTAaHJAApTHUM PIBHEM CKJIAJHOCTI,
MO’KJIB1 HE3HAYH] OMUJIKH.

«z100pe»

PenponykTrBHA BIANOBIAb; 3aBIaHHS BUKOHAHI 32
PENPOAYKTUBHUM BUJIOM CKJIQJTHOCTI, MICTSITh IOMMJIKH.

«3aJOBLILHOY

dparmeHTapHa, He apryMEHTOBaHa BIJIMOBIAb; 3aBJaHHS HE
BUKOHAHI y BIJIMOBIHOCTI 3 BUMOTaMH, JIONYIIIEHI MHOKHHHI1
IIOMUJIKH.

«HGBaIIOBiJII)HO»

HemniaroroBneHicTh 10 3aHATTS; HEBUKOHAHHS 3aBJaHb.
BiacyTHICTh Ha 3aHATTI

«0»

Kpurepii ouniHl0BaHHs CAMOCTIHOI pO0OOTH CTYEHTA

IHHOBaIIHUN MIAX1A IO CAMOCTIHHO BUKOHAHUX 3aBJAaHb.

«BIAMIHHOY

TBopue 1 caMocTiliHe BUKOHAHHS 3aBJaHb, SKICHE BOJIOAIHHS
IPOrpaMHUM MaTepiajioM Ta HOro OIIbHE BUKOPUCTAHHS Yy
BHUKOHAHHI 3aB/IaHb.

«100pe»

BukoHaHHS 1HIUBIIyalbHUX 3aBJIaHb 3a PEIPOIYKTHBHUM
BHJIOM CKJIQJHOCTI 32 CYTT€BOI JOMOMOTH 3 OOKY BHKJIaJlaya.

«3aI0BUILHO»

Hernuboke, pparmeHTapHe BUKOHAHHS 3aBAaHb.

«HE3aI0BIIIHHO»

HeBukoHaHHA 3aB1aHb.

«0»

Cucrema OLIHIOBAaHHS PE3YJIbTATIB HABYAHHS CTY/ICHTIB

3 TUCILUIUIIHA

Buau AyauTopHa HaBYaIbHa poOOTa CamocriiiHa MopynbHa
HaBYAIBHOT CTYJICHTa HaByajbHa pOoOOTa | KOHTPOJIbHA
ISJTBHOCTI CTyJEeHTa pobora
CTYJICHTA

Tema | Tema | Tema | Tema | Tema | TBopumn | TBOpuUHii
1 2 3 4 5 17} ITPOEKT 2
IPOCKT
1
MakcumanbH 3 3 3 3 3 3 2 20
a KUTBKICTh
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Caiz | | ] |

Mooynvnuii konmpons. CeMeCcTpOBOMY KOHTPOIIO 3 HaBYANbHOI JHCITUILIIHU
Iepeye HaMCaHHs CTYICHTaMU MOAYJIBHOI KOHTPOJBHOI pOOOTH.

Kpurepii oniHioBaHHA pe3yJibTATIiB BUKOHAHHSI MOAYJIbHOI KOHTPOJIbHOI
odoTm

45%—50% npaBUIILHO BUKOHAHUX 3aBJaHb «BIAMIHHO» 20 OamiB
38%—44% npaBuIpHO BUKOHAHUX 3aBJaHb «J100pe» 16 OamiB
30%—37% npaBuIbHO BUKOHAHUX 3aBAaHb «3aJI0BUTbHO» | 12 GaimiB

29% 1 HKYE MPAaBIJILHO BUKOHAHUX 3aBJIaHb | «HE3aI0BUTHHO | 8 OaltiB
»

BiacyTHICTh KOHTPOJIBHOT POOOTH «0» 0 OaiB

KpuTepii onliHIOBaHHSA BiANOBI/l CTYJeHTa HA 3AJKYy

[HHOBAIMHUN MIAX1A JO CAMOCTIMHO BUKOHAHUX 3aBIAHb. «BIIMIHHO»
45%—-50% npaBHILHO BUKOHAHUX 3aBJaHb «BIJIMIHHO»
38%—44% npaBMIPHO BUKOHAHWX 3aBIAHb «100pe»
30%—37% npaBuIbHO BUKOHAHUX 3aBAaHb «3aJI0BUILHO»
29% 1 HWKYE IPaBUIILHO BUKOHAHUX 3aBJaHb «HE3aJI0BIJILHO

Iiocymkoeuii (cemecmpoeuii) KOHmMpPOJib TIPOBOJIUTHCS 3 METOKO OILIIHIOBAHHS
€3yJIbTaTiB HABYAHHSI HAa 3aBEPIIAIBHOMY €Tarl BUBUCHHS JUCIUILIIHH.

No dopma miACyMKOBOTO Bunn HaBuanbHO1 MakcumainbHa
3/m KOHTPOJIIO JUSTIBHOCTI CTYJI€HTa KUIBKICTB OaJliB
1. [Tepenbauennii 1. AyautopHa Ta 50
MIJCYMKOBUWA KOHTPOJIb | CAMOCTIHA HaBYAJIbHA
—icnum poboTa cTyIeHTa 20
2. MopaynpHa KOHTpPOJIBHA
po6ota (MKP) 30
3. Icniut

CemecTpoBUl KOHTPOJIb 3 HABYAJIBHOI JTUCIUIUIIHU TPOBOIUTHCA Y (opMi
icnumy 3a 00CSIrOM yChOTO HAaBUYaJbHOTO MaTepialy, BHU3HAYEHOTO0 pPOOOUYOI0
MPOrpaMor0 HABYAIBHOI IUCIUILUIIHY, 1 B TEPMIHH, BCTAHOBJICHI HABYAJIHLHUM IIJIAHOM
1 rpaikoM HaBYAJIBHOTO MPOLIECY.

CrygneHnTam, siKI MalOTh CEMECTPOBUM pEUTUHTOBUM Oai 3 aucuuruiiau 63 — 70,
3a pilleHHAM Kadeapu Moxke OyTH BUCTaBIIEHA MM1JICYMKOBA OLIIHKA 33 IMCUHUILIIHY 32
HaIllOHAJIBHOIO TIKaJol «BigMiHHO», 3a mmkaiorw €KTC — A. IlincymkoBuii
pedTHHroBMMA 0ajl BHUCTaBJISETHCS IUISIXOM JIOJIaBaHHS /10 CEMECTPOBOIO
perituHroBoro 6aina cryaenta 30 6aJiB.

MakcumanbpHuil  ek3aMmeHamiitHuil O0an  cranoButh 30. Buknamau ormiHioe
BIJIMOBIAb CTY/JE€HTA Ha €K3aMeH1 (audepeHuiioBaHoMy icnuty) y 4-O0anbHiil mkaii.
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Ils1 ominka TpaHChHOPMYEThCS B eK3aMeHAiMHMHA PeHTHMHIOBHIl 0an y Takui
crocio:

«BiAMiHHO» — 30 6auis;
«1odpe» — 23 Oanu;
«3a/10BLIILHO» — 18 Gaunis;

«He3aa0BlIbHO» — 0 OaiB.

Ha ex3ameni 3 HaBYaJbpbHOI AUCLMIUIIHK KOXKHE IIMTAHHSA €K3aMEHAI[IIHOTO
Oi171eTa TaKoXX OIIHIOETHCA y 4-0anbHIN KAl («BIAMIHHO» — «5», «1o0pe» — «4»,
«3aJIOBUTBHO» — «3», «HE3aJ0BLIBHO» — «2)»), MICJSA YOTO BCTAHOBIIOETHCS CEPEIHE
apuMETUYHE 3HAUYCHHS 3 IIUX OILIHOK 3 OKPYTJIEHHSAM J0 Jecatoi yacTku. CepeaHe
apudpMeTUYHE 3HA4YCHHS TMOMHOXYyeThca Ha 10; oTrpumanuit 0ad  CTaHOBHUTH
eK3aMEHAIlIHHUN peUTUHTOBUH OaJl 3a HaBYAJIbHY JUCIUILIIHY.

[lincymkoBa oOIliHKa 3a JUCHMILUIIHY BHUCTABJISETHCS 3a  IM1JICYMKOBUM
PEUTUHTOBHM OaJloM (CymMa CEMECTPOBOIO PEHTHMHIOBOro Oajia Ta €K3aMEHALIIHOTOo
Oayia) 3a TaOJIMIICIO, TOJJAHOIO HIDKYE.

HigcymkoBuii OuiHka 3a KaJI010 OuiHka 32 HAIOHAJIbHOIO
pedTHHIOBHI 0aJI EKTC HIKAJIOK
90 - 100 A BigmiaHO
82 -89 B no0pe
/5-81 C
66 — 74 D 3aJJ0BIJIEHO
60 — 65 E
0-59 FX HezanoBiapHO

Sxio cTyneHT Ha exk3ameH1 (AudepeHIiioBaHOMY ICTIUTY) 3 TUCIMIUIIHHU, 3 SIKOT
BIH MaB CEMECTPOBHUI pPEUTHMHTOBHI Oan MeHue 42 0ajiB, OTpUMy€ NMO3UTHBHY
eK3aMeHaIlIHY OILIHKY («BIIMIHHO» («5»), «100pe» («4»), «3a10BUIbHO» («3»)), TO
TaKOMy CTYJIEHTy BHCTaBJISEThCS MIJICYMKOBa OIlIHKAa 3 JUCIHMIUIIHA 32
HALIOHAJILHOIO IIKAJIOK0 JHIIe <«3aaoBiibHO», 3a mikaimoro €KTC — E, a B
eK3aMeHalliiHii BiomocTi B rpadi «IlincymkoBuit peituHroBuit 6am» ctaButbes 60
OaJiB.
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HoaiTtuka Kypcy

CTyaeHT BBaXa€ThCs JOMYNMIEHUM JO CEMECTPOBOTO
KOHTPOJTIO, SIKITIO BiH BUKOHAB yCi BUIW POOIT, M0 mepeadadeHi
P00O0YO0IO IMMPOTrPaMOI0 HAaBUAJIBHOI JUCIIMILTIHH.

Hezanexxuno Big ¢opmMu 3m00yTTsS 1 piBHS BHUIOI OCBITH
(ouHOi (meHHOT1 1 BeUipHBOi) 1 3a04YHOI) CTYACHTH 3000B’si3aHi
BIJIBIIyBaTH ayAWTOPHI 3aHATTS 1 WPOXOIUTH BCi (popMmMu
MOTOYHOTO Ta MiJCYMKOBOTO KOHTPOJIO, IMepeadadeHi pooodoro
MPOrpaMor0 HaBYAIbHOI JUCITUTUTIHU.

VY pa3i HEMOXJIMBOCTI CTYyJIEHTaM BEYIpHBOI Ta 3a04YHOI
dbopmu 3700yTTS OCBITH BIJBIAyBaTH BCl ayJMTOPHI 3aHATTS 3
00’€KTUBHHUX MPUYUH, BOHU CKJIAJAaIOTh 1HAWBIAYaJbHHUHN Tpadik
Bi/IBilyBaHb (He MeHme 50%), a pemTy 3aBlaHb BUKOHYIOTbH
nvcTaHiiino. CTyIeHTH OTOKYIOTh 1Iei rpadik 13 BUKIagadueM
1 BIIJIIJIOM HAYKOBO-AOCIHIIHOI poOoTu. I'padixk moBuHEH OyTH
3aTBEPKEHUIN IPOPEKTOPOM 3 HAYKOBOI POOOTH.

Ao cryaeHTd JeHHOi (opMH 3100YyTTS BHILOI OCBITH
yepe3 TMOBaXHI MOpUUYMHM (XBOpoOa, HaJA3BUYalHI CiMEHHI
O0OCTaBMHHM TOIIO) HE MOXYTh BIABIAYBaTH MEBHY KUIbKICTb
ayIMTOPHHUX 3aHITh, BOHW MAIOTh iX BiAgmpamoBatu. [Iponemypy
Ta (OpMHU TEPMIHM BIANPALIOBAHHS CTYJIEHTAMHU JEHHOI (HOopMH
3100YyTTS OCBITH IPOIYIICHUX 3aHATh 13 HABYAIBHOI AUCIUILIIHUA
BU3HAvyae kadeapa TICUXOJOrii, memaroriku 1 (i3UYHOTO
BUXOBaHHS 1 JOBOAUTH J0 BiJOMa CTYJCHTIB KOHKpPETHI rpadiku
BIIMpAIIOBaHHS TPOIYIIEHUX 3aHATh 3 JUCHUIUIIHK 1 KpUTEpIi
OIIIHIOBAHHSI.

[Tix yac po6OTH HaJ MTUCEMOBUMH POOOTAMH HE JIOMYyCTHUMO
NOPYUIEHHS  akaJeMiyHoi  JoOpouyecHOCTI.  3okKpema: ©
BUKOPUCTaHHS B pOOOTI YY>KUX TEKCTIB UM OKPEMHUX (PparMeHTIB
0e3 HaJIe)KHOTO TMOCHJIAHHA Ha JKEpeno, 31 3MIHAMU OKPEMHX
CJIIB YU PEYCHb; ® BUKOPHUCTAHHS INepedpa3oBaHUX UYKHUX 171l
0e3 TocWIIaHHA Ha iX aBTOPiB; ® BHUIABaHHS 3a BJIACHUN TEKCT
KYIJICHOTO YM OTPMMAHOTO 3a HeMarepiaJbHy BHHAropoIy
9y’KOTO TEKCTY Y HOTo ()parMeHTy; ® HECaMOCTIHE BUKOHAHHS
OyIp-sSIKMX HaBUYAJIBHUX 3aBAaHb (KO 1€ HE MepeadavyeHo
BUMOTaMU Tiporpamu); @ ¢danbcudikailis pe3yabTaTiB HAyKOBOI
Yyl HaBYAJIbHOI pOOOTH; ® TOCHJIAaHHSA Ha JDKEpena, sKi He
BUKOPHUCTOBYBAIHCA y poOOTI, ® 3amydeHHs MiJICTaBHUX OCI0 110
CIIUCKY aBTOPIB HAyKOBOi YW HaBYaJbHOI POOOTH, Y4acTh TaKHX
0ci10 y MOTOYHIH Y MiICYMKOBIH OIIHIII 3HAHB.

OCHOBHI BUJM BIANOBIAQIBHOCTI CTYJICHTIB 3a MOPYIUEHHS
aKaJeMIiyHOT  JOOPOYECHOCTI: * TIOBTOPHE MPOXOKCHHS
OIliHIOBaHHS (KOHTpOJIbHA po0OOTa, 3alliK TOIIO); *® IOBTOPHE
MPOXOJIKEHHS BIJMOBIIHOTO OCBITHHOI'O KOMIIOHEHTAa OCBITHBOI
nporpaMu; * BiApaxXyBaHHS 13 3aKJIaly OCBITH; * IMO30aBJICHHS
aKaJeMIyHOI CTHIEH/Ii; * I030aBJIEHHS HaJaHUX 3aKJIaJoM
OCBITHU IMUJIBT 3 OIJIATH HABYAHHS.
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TEMU JIEKHIAHUX 3AHATH

3/

Ha3Ba remu

KinbkicTh
TOIVH

Micrie 3icTaBHOT TpaMaTHUKH Cepe] IHIIHMX JIHTBICTUIHUX
JTUCITUTUTIH, 00’ €KT 1 mpeaMeT BuBueHHs. Kitacudikarii MoB.
AHanTUYHI Ta CHHTETHYHI MOBU. CUHTETHYHI Ta aHAJTITHYHI
IUIAXW BUPAKEHHS MOP(OJIOTIYHUX KATEropiii 4aCTUH MOB B
AHTIINACHKIN Ta YKpaiHChKi MoBax. OCHOBHI 130MOp(i4Hi Ta
aroMop(}i4H1 pUCH YaCTHUH MOB y TIOPIBHIOBAaHUX MOB. IMEHHUIK.
3aitmennuk. YucniBauk, [Ipukmernuxk. [TpucmiBauk. [iecioso,
rpaMaTU4HI KaTeropii 1 Bua0-49acosi opmu. Heocobosi hopmu
niecnoBa. ['epynniii, iH(piHITUB, AienpukMeTHUK. [TonBiitHa
npupoa, GopMu, MPEAUKATHBHI KOHCTPYKIIIT B aHIVIACHKII MOBI.
CuHTaKCHC CJIOBOCIIONYYCHHS Ta PEUCHHS: 31CTABHUHN aHaJi3.

2

TEMH CEMIHAPCBKUX 3AHATH

3/

Ha3Ba remn

KinpkicTh
TOIVH

3icraBHa mopdooris

OCHOBHI piBHI MOBHM Ta X KOHCTaHTHU. 3icTaBHA MOP(OIOTIs.
TumnonoriyHi KOHCTaHTU MOPGOIOTIYHOTO PiBHS (MOopdema,
cioBo). [ToHATTS ctoBodopMH, MOP(OJIOTIUHOI KaTeropii,
OTO3MLIi, YACTUHU MOBH.

CnoBO sIK OCHOBHA OJJUHUIISL MOP(OJIOTIUHOT Ta CUHTAKCUYIHOT
CUCTEM aHTJIIHCHKOI Ta YKPAiHCHKOI MOB. 3arajibHi MPUHIUIIN
kiacudikarii cii. OCHOBHI OHOMACIOJIOTIUHI Ta CeMaciOIOT1uH1
XapaKTEPUCTHUKU CIIIB Y MOPiBHIOBaHUX3 MoBaX. CIIOBOTBIp:
130MOp(d14H1 Ta aTOMOP(DIUHI PUCH.

YacTuHu MOBH, iX 130MOpQi14yHi Ta aIoMOp(]i4Hi pUCH B
MOPIBHIOBAHUX MOBaX. IMeHHUK. 3aiiMeHHUK. YHUCITIBHUK,
[Tpuxkmetnuk. [IpucmiBauk. JliecnoBo, rpaMaTuyH1 KaTeropii 1
BH10-4acoBi popmu. HeocoboBi popmu niecnona. ['epynniid,
1H(p1HITUB, AlenpukMeTHUK. [lonBiitHa pupoa, popmu,
NPETMKATHBHI KOHCTPYKIIii B aHTJTIHCHKI MOBI. City»00BI1 clioBa
(apTuKITi, MOJAJTBHI CJIOBA, MPUMMEHHHUKH, CTIOJTYYIHHKH, YACTKH,
BUT'YKH, CJIOBa KaTeropii CTaHy) Ta iX BKMBaHHSI B QHITIHCHKHX 1
YKpaiHCHKUX CJIOBOCIIONTYUCHHSIX/PEUCHHSIX.

2
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3icTaBHUIl CHHTaKCHC

KoHTpacTiBHE BUBUEHHS CHHTAaKCHYHUX 3B’SI3KIB Ta IpoIieciB
MOPIBHIOBAaHUX MOB. THIOJIOTISI CJIOBOCIIONYYEHHS.
[IpenukaruBHi, aTpuOyTHBHI, 00’ €KTH1, OOCTaBHHHI
CJIOBOCIIOJTy4YeHHS. IMEHHUKOBI, TPUKMETHUKOBI,
3aifMEHHUKOBI, YUCTIBHUKOBI, I€CITIBHI CJIOBOCIIOTYUYEHHS.
CuHTeTHYHE, aHAITUKO-CUHTETUYHE Ta aHAIITHYHE MTOETHAHHS
KOMITOHEHTIB B CJIOBOCTIOTYYEHHSX.

CuHTaKCHYHI TIPOIIECH, X TUITOJIOTIS Ta IUIAXU peajizalii.
Tunosnorist npoctux peueHb. OCHOBHI MaTepPHU PEUECHb.
["o510BHI UNieHU pedeHHs, iXHI KOHBEPI'e€HTHI i TUBEPreHTHI
O3HAKH B MOPIBHIOBAHUX MOBaX. JIpyropsiiHi 4jeHU peueHHs,
iX IMBEpPreHTHI O3HAKU B OPiBHIOBaHUX MoBaX. CKIIaJH1 YiIeHH
peUYeHHS B aHTUICHKIN MOBI. BokuBaHHS Mozeiel yMOBHOTO
croco0y B MPOCTOMY PEYEHHI.

BuzHnaueHHs, TUTIOOTS CKJIaIHAX PEUYCHb aHTIIINCHKOI Ta
yKpaiHcbkoi MOB. Buau 38’ s13ky. Knacudikaris.
CxrnagHocypsiiHi pedeHHs. CKIaQIHOMAPSIHI PEUCHHS, iX
Kkacuikaiis. Y MOBHUM €IIOCIO B CKIAAHOMIAPSAHUX PEUCHHSIX.

Ycboro roguH:

TEMM J1JI5S1 CAMOCTIIHOI POBOTH

Ne
3/

HasBa temu

3MICT 3aBJaHHS /10 CAMOCTIMHOTO OMPAIFOBAHHS

KinekicTh
TOJINH
JICHHA
dbopma

HaBYaHHS

Tema 1. Beryn.
MerTa, 3aBIaHHsA
Kypcy. Micrie
31CTaBHOI
IrpaMaTUKH
cepe HIIMX
JIHTBICTHYHHUX
JUCIIATLIIH.

Buau Tunonoriyaux pociaimkeHb. ['pamaTuka
KOHCTAHT BIJMOBIIHUX piBHIB. CIiBBIIHOIICHHS
TUIIOBOTO y MOBI 1 TUITY MOBHU. THIOJIOTiSI MOB.
Metonu TUmoNOriYHOro ananizy. Ictopis
TUTIOJIOTTYHHX JOCHIIKEeHB. [TOpiBHIHHS K
OCHOBHHI METOJI TUIOJIOTTYHUX HOCIIIKEHD
MOBHUX SIBUIIl. MeToJ1 6e3mocepeiHix
CKJIAAHUKIB. JucTpuOyuiiuuid,
TpaHchOpPMATHUBHUN METOIH.

18

Tema 2.
3icTaBHa
MopdoIoris.
CnoBo sk
OCHOBHA
OUHHIIS
MOPQOJIOTIUHOT
Ta
CHUHTAKCHUYHO1

3ictaBHa Mopdodorid. YacTuHu MOB, iX
130MOpdi4Hi Ta amoMop(diuHI PUCH B
nopiBHIOBaHUX MOBax. OCHOBHI KpUTepii
BUOKPEMJICHHSI YaCTUH MOBH B TIOPIBHIOBAHHX
MOBax. IMEHHHK SIK YaCTHHA MOBH, TPaMaTHUYH1
KaTeropii iIMCHHUKA B aHTJTINCHKIN Ta
yKpaiHChKil MoBax. [ pamatrka mpuKMeTHHUKA.
3aiiMeHHUK, YUCITIBHUK, CJIOBAa KAaTEropii CTaHy B
MOPiIBHIOBAaHMX MOBax. TumosoriyHa

15
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CUCTEM
AHIIINCHKOI Ta

XapaKTEPUCTHUKA JTIE€CTOBA Ta HOTO TPaMaTHIHHUX
kareropiit. [IpucniBauk. Ciyx00B1 YacTUHA

YKpaiHCBKO1 MOBH B aHTJTIMCHKIN Ta YKpaiHChKINA MOBaXx.

MOB.

Tema 3. 3ictaBHuii cuHTakcuc. [loHATTS 15

3icTaBHUU CJIOBOCIIONTy4YeHHS. by0Ba, TUIH, TpaMaTUYHUN

CUHTaKCHUC. 3B’SI30K MIXK CJIOBaMH Y CJIOBOCTIOTYYEHHSIX

CuHTakcu4Ha aHTJIACHKOI Ta YKPAiHCHKOI MOB.

OynoBa CnoBocnoy4YeHHS — OCHOBHA OJUHUIIS

CJIOBOCIIOJIYYEH | CHHTAaKCUYHOIO PiBHS MOPIBHIOBAHUX MOB.

HS B [Toxin caoBoCTIONYyYEHb HA THUITH 3aJI€KHO BiJl

NOPIBHIOBAaHUX | CHHTAKCHYHUX 3B’SI3KIB Mi’K KOMITOHEHTaMH.

MOBaX. [Tonin cnoBocmoNy4YeHb Ha
MopdoioriyHi/mapaiurMaTU4H1 KJIACH.

Tema 4. Cunrakcuc peuenss. [Ipocre peueHns. 18

3icTaBHUUI CtpykTypHI TUIK pedyeHb. KoMyHIKaTUBHI TUIIN

CUHTAaKCHC. pedeHb. UieHU pedeHHs B aHTJIHCHKIN Ta

CuHTakcuc yKpaiHCbhKiii MoBaxX. CHHTaKCUYHA MOJATIBHICTh

IPOCTOTO pedeHHs. BinokpeMiieHHs YeHIB peueHHs.

peUeHHs CuHTaKCUYHa pOJIb IHTOHAII] B ITOPIBHIOBAHUX

AHTTIMCHKOT Ta | MOBaX. THITOJIOTISI TOJIOBHUX Ta APYTOPSTHUX

YKpaiHChKO1 ujeHIB pedeHHs. [IparMaTtudHi BIacTUBOCTI

MOB. IPOCTUX PEUEHb: NOPIBHAJIBHUI aHAII3.
JIMCKypCHBHI CIOBa B IPOCTUX PEUCHHSX.

Tema 5. Tumnosnoris CKJIaTHOT APSTHOTO peYeHHs 18

3icTaBHUU aHTJIACHKOI Ta YKpaiHCbKoi MOB. Bu3HaueHHs,

CHUHTAKCHC. TUTIONIOTIS CKJIAJHUX PEYeHb AaHTIIHCHKOI Ta

CunTakcuc yKpaiHchbkoi MOB. KoMyHIKaTHBHI THUIH peuYeHb

CKJIQJIHOTO HOPIBHIOBAHUX MOB. Buau 3B’SA3KY.

pEUYEHHS Knacudikamis.  CxkmagHOCypsiiHI — pEUYCHHS.

nopiBHIOBaHUX | CKIQIHOMIAPSAIHI pEUeHHs, IX Kiacugikaris.

MOB. [Tonsittst  wiaysw/knaysemu.  DiHITHI — Ta
He(diHiTHI Kkiay3u. Tumonoris HepIHITHUX
Kjay3eM (IpEeIUKaTUBHUX  CJIOBOCIHOJYYEHB).
HeepbanbHi peuennsi. Ilparmatuka pedeHn 3
He(DIHITHUMU KJIay3eMaMHU. MonanbHicTh
(o0’ekTBHa Ta  Cy0’€KTHMBHA) CKJIAIHOTO
pPEUEHHS: JIEGKCUKO-TPaMaTU4HI Ta CHHTAaKCHYHI
3aco0u. YMOBHUHM CIOCIO B CKIAAHOMIAPSITHUX
peucHHsX. BuBaHHA MoOZEIel  yYMOBHOIO
cnocoby B CKJIATHOMIPSIAHUX  PEUCHHSX.
[IparmaTruHi BIACTUBOCTI  CKJIAJHUX PEUYEHB:
MOPIBHSUTBHUM aHami3. JMcKypcuBHI clioBa B
CKJIQIHUX PEYCHHSX.

Pazom 84
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Opranizaniss HAB4aJIBLHOIO NPOLIECY
JJISI CTYJI€HTIiB-3204YHUKIB

Y  PoGouiii Ilporpami HaB4anmpbHOI AWCHMIUTIHA ‘3iCTaBHA TpaMaThKa
aHTIIMCBhKOT 1  YKpaiHCbKOI MOB’ HaBUaJlbHO-METOJIMYHE Ta 1H(oOpMaIiiiHe
3a0€3IMEeUCHHS OCBITHBOT'O MPOIIECY B3araji 1 KOXKHOTO OCBITHBOI'O KOMITOHEHTa €
1IEHTUYHUM JIJIs CTYJICHTIB JICHHOTO BIJIJIJICHHS Ta CTYJICHT1B-3a0YHHUKIB.

CAMOCTIMHA POBOTA

CamocriiiHa poOOTa CTYACHTIB-3a09HUKIB (POOOTH B MIDKCECIMHHMIA TIEpion)
BKJTFOYA€E OUTBINE TOAMH 1 BIAMOBIAHO OUIBIIIE MaTepialy BAHOCUTHCS HA CAMOCTIWHE
OTIpAITIOBAHHS.

3arajnbHuil 00cAr (BIAMOBIIHO 10 POoOOYOTO HABYAIBHOTO IUIAHY 3a0YHOL
¢opmu Hauanud) 3 kpeautu €KTC; 90 roa., y ToMy 4uci:

JIeKmii — 2 Tox.

MPAKTUYHI 3aHATTS — 4 TO/I.

camocTiitHa po6ota — 84 roz.

Ipumirka

CriBBITHOIIEHHS] KUIBKOCTI TOJWH ayAUTOPHUX 3aHATh JO CAMOCTIMHOI 1
1HIMBIAYaJIbHOI pOOOTH CTAaHOBHUTD:

115 AeHHo1 hopmu HaBuaHHS — 7% . 73%

SKiCTh CcaMOCTIHHOTO OMAaHyBaHHA 4ITKO BKazaHux Yy Ilporpami Tem
KOHTPOJIIOEThCs Tectamu y Microsoft forms, kotpi koskeH BUKIIa1a4 CKJIagae OKpeMo
JUTSI TPYTI, IKUX BUKJIAAE.

OKpiM TOrO, CTYJICHTaM IPONOHYETHCS BUKOHATH CAaMOCTIMHE JOCTIHKEHHS 1
HaIMCaTH Y MDKCECIMHUN Mepioj] MPOEKT 3 IEBHOTO MUTAHHS. [IpO€EKT citiji BUKOHATH
y JBOX YacTWHaX. 1) mpe3eHrainis, 2) ApyKOBaHA BepcCis BUBYEHHS IMEBHOI TEMU 3
YITKO BUTPUMAHUMHU TOCTaBJICHUMHU BUMOTaMu J0 odopmiieHHs. TeMu HagaroThCs
OKpPEMHUM JIOKYMEHTOM. TeMy B MUCHMOBIM YacCTHHI MPOEKTY CTYJEHTH MOJal0Th B
aHajgiTHYHOMY (opMati, TOOTO 3 AKIIEHTOM Ha BHUCHOBKAaxX IIOAO AOCIIIXKYBaHOIO
NUTaHHA. TeMy B MHUCHbMOBIM YaCTHHI MPOEKTY PO3KPUTH Y MOPIBHAHHI aHTIHACHKOL
Ta yKpaiHCHKOi MOB, 3 HaBEICHHSIM MPUKIIAJIIB 000Ma MOBAMH.

Bumoru 11010 opopmMiieHHS IPOEKTY:
dopwmar: Word.doc
Ipudr — 14 xeras, Times New Roman, TekcT — 1o mupuHi,
Biacrym na a63ait — 5 3nakiB (1,25 cm);
[TapameTpu cTopiHKH: yci TIOJIST — 2 CM;
0O6’eM TMCHMOBOI YACTUHU MPOEKTY — HE MEHIIE 4 CTOPIHOK TEKCTY, OTIM e
nonatkoBo BucHoBku, Criicok BUKOPHUCTAHOI JTiTeparypu, Ciucok
UTIOCTpaTUBHUX JIKEPET,
6. IIpoeKkT BUKOHY€THCS aHTIIHCHKOI0 MOBOIO;

b E
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7. Tlicns TexcTy HaJaTH OKpEMHUMHU crickamu criicok sitepatypu (Literature Cited)
Ta crimcok umoctpatuBHux mxepen (The List of Hlustrative Materials);
8. ¥V mpoexTi ciij HaBoAuTH Nnpukiaau. [Ipuknaay BUALISIOTECS KYPCHBOM;
9. MoBHI oAMHHII], IO aHATI3YIOTHCA B TEKCTI POOOTH, BUALIAIOTHCS KypCUBOM;
10. ITicnst KOKHOTO MYHKTYaIIHHOTO 3HAKy CTAaBUTHCA MPOOLII.
11. Kpamouka CTaBUTBCS MICIS TYXKKH, SIKIIO AY>KKH B KiHII PEYCHHS;
12. Buainatu >KMpHUM MIPUPTOM HA CTOPIHKAX 3aroJIOBKH Ta KIFOYOB1 MOHSTTS;
13. Tlo 3aBepiieHHIO MPOeKTy Hagatu BucHoBKHU (Conclusions);
14. TlocunanHs Ha JoKepenno y Kpymux ayxkax (OKmykrenko, 1984, c. 5);
15. OdopmiieHHs nitepatypu, nocunaanb (APA).
ITapameTpu OiHIOBAHHS MMCHLMOBOI YACTHHM Ta NMpPe3eHTAllil POEKTY:
1) 3wmict (JIOTIYHICTh, MTOCIIOBHICTh, BHUEPITHICTH, 00CHT);
2) dopma (0hOpMIICHHS 3T1IHO BUMOT);
3) HaOYHICTH (LTIOCTPATUBHUN MaTepiall, CXEMH, TaOJIHIII);
4) KpeaTUBHICTh + KPUTHYHHIA aHAIII3 Ta Ioj1a4a MaTepiaiy;
5) mpakTHYHA I[IHHICTb.

3PA3KH O®OPMJIEHHSA JIITEPATYPU
3A APA CTUJIEM

10.  bepezenxo B.M. (2011). IlopiBHSIIBHA TUITIOJIOTISI AHTTIMCHKOT Ta YKPaiHCHKOI
MoB. K. : OcBira Ykpainu.

11.  bepezenko, B.M. (2017). TlopiBHsIbHA TUIIOJIOTISI AaHTINACHKOI Ta YKpaiHCHKOT
MoB (npakTukym). K. : Buga. nearp KHJTY.

12.  JKnykmenko, F0.0. (1960). IlopiBHAnbHA TrpamMaTUKa AaHTJINACHKOI Ta
yKpaincbkoi. K.

13.  Kopyneys, 1.B. (2003). IlopiBHsIIbHA THUIIOJNOTIS aHTJIIMCHKOT Ta YKpaiHCHKOI
MoB. Binnuns : Hoa Knwura.

14.  Jlesuywvruii, A.E. (2008). [TopiBHAJIbHA rpaMaTUKa aHTJINWCHKOI 1 YKPaiHCHKOT
MoB. K.: BugaBauuo-nonirpagiunuii nentp “KuiBcbkuil yHiBepcUTeT .

15.  Azar, B.A. (2003). Fundamentals of English Grammar (third edition). London:
Longman.

16. Berzak, Y.; Katz, B.; Reichart R. (2015). Typology Driven Estimation of
Grammatical Error Distributions in ESL. Proceedings of the 19th Conference on
Computational Language Learning. P. 94-102, Beijing, China, July 30-31. URL.:
https://groups.csail.mit.edu/infolab/publications/conll15final.pdf

17.  Huddleston, R.; Pullum G.K. (2005). A Student’s Introduction to English
Grammar. — Cambridge University Press.

18. Quirk, R.; Greenbaum, S.; Leech, G.; Svartvik J. A (1985). Comprehensive
Grammar of the English Language. London : Longman Group Limited.

19. Volker, G. (2011). Contrastive analysis: Theories and methods. Dictionaries of
Linguistics and Communication Science: Linguistic theory and methodology.
Berlin: Mouton de Gruyter. URL:http://www.personal.uni-
jena.de/~mu65qgev/papdf/contr_ling_meth.pdf
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TakuM 4HHOM, Y MDKCECIHHHIA mMepioll, CTYICHTH-3a0YHHKHU OIpPaIlbOBYIOThH
BUHECCHI Ha CAaMOCTIHE OMaHyBaHHS TEMH, TUIITYTh KOHTPOJILHI TECTH 3 TIEPEBIPKU
SIKOCTI TX OTIPAITFOBaHHS Ta BUKOHYIOTh JOCITIAHUITLKHMA MMPOEKT.

Jlns ycHiIHOTO BUKOHAHHS IIOCTABJICHUX 3aBAaHb IIJI 4Yac CaMOCTIHHOI
poOOTH y MIDKCECIHHHMI Ta CECIHMI Mepioau CTYICHTH 3a0e3MeUYyIOThCS YCIE0
HEOOXITHOIO JITepaTyporo, KOTpa HAACHIAETHCS CTyJCHTaM Ha KOPHOPATUBHY
NOIITY 1 TAaKOXX HasBHa y pemno3utapii By3y. CTyA€HTH TOBHICTIO 3a0e3leueHi
HaBYAJILHOIO JITEPAaTypol0 3 KOXXKHOTO OCBITHROTO KOMIIOHEHTa. 30Kpema,
niapydHukoM 3 [TopiBHSIBHOT THUITOJIOTIT aHTJIIMCHKOI Ta YKpaiHChKOI MOB (aBTOD
bepesenko B.M.), nmpaktukymowm (aBTop bepesenko B.M.), miapyyHukoMm (aBTOp
Kopymnens 1.B.).
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AYJINUTOPHA POOTA

I[Tix yac ayauTopHoi pobotu Ta Hantucanusd MKP ctynenTu:
a) IEMOHCTPYIOTh 3HAHHS:
1) 3 omaHOBaHMX CaMOCTIMHO TeM, KOTpI JIOTIYHO IHTErpOBaHi Yy
CEMIHApH y CeCiiiHuM mepio,
2) oTpUMaHi Ha JICKIIIfX,
3) Ta 3100yTi HAa ceMiHapax, a TaAKOX
0) pO3KpHUBAIOTh MOPIBHSIBHI XapaKTEPUCTUKU 31CTABIIIOBAHUX MOB y BIIpaBax
70 KOXKHOTO CEMiHapy, BUHECEHHX Ha OOTOBOPEHHS TP LIIOCTpallli Oyah-SKOTro
MOPQOJIOTIYHOTO Y1 CHHTAKCUYHOTO KOMIIOHEHTa MOBHOI CTPYKTYPH.
[Ticns koOXHOI TeMH y TIOCIOHMKY € HH3Ka BIIpaB, sAKi Tpeba BUKOHATH, MO0
NEPEeBIPUTH PIBEHb ONaHYBAaHHS MaTepiaiy.

KpuTepii ouiHBaHHSI BIANOBIAEH IMiJl 4yac Map, 5Kl 3apaxOBYIOThCSA SIK
ayIuTopHa poboTa:

Ominka (5) — BIAMOBIAL JIAKOHIYHA, MOBHA, YiTKA, CTYKTYypOBaHA, MO CYTI,
CBOIMU CJIOBaMH, a HE TEKCTOM 3 IMiJIpyYHHUKA, MPOUTIOCTPOBAHA MPUKIAAMU Ta
MICTUTh TIOPIBHSUIBHUM aHaIi3 BUCBITIIFOBAHOTO IIMTAaHHS, 3 BIJAMOBIAJIO Ha BCi
JI0JIATKOB1 3alUTaHHs, 3 3AIyYEHHSIM PABUILHO BUKOHAHUX MPAKTUYHUX 3aBJaHb 3
MIJIPYYHUKA, PO3MIIIEHUX MICIS TEMU

4 — BIAMNOBIb JAKOHIYHA, HE 30BCIM TOBHA, YiTKa W CTYKTYpOBaHa, CBOIMHU
CJIOBaMH, a HE TEKCTOM 3 MIAPYYHUKA, TPOUTIOCTPOBAHA MPUKIATAMU, MICTUTH
MOPIBHSJIBHUN aHaJi3 BUCBITIIOBAHOTO TMHUTaHHSA, 3 BIANOBUIII0 HA MailkKe€ BCl
JONIaTKOB1  3amMUTaHHSA, 3 3aJyYEHHSIM TMPAKTUYHUX 3aBIaHb 3 IiJIPyYHHUKA,
BUKOHAHUX 3 HE3HAYHOIO KIJTBKICTIO TOMHJIOK

3 — BIAMOBIAb HEJIAKOHIYHA, HEIOBHA, HEUITKA W HECTYKTYpOBaHA, HE 3aBXKIU
CBOIMU CIIOBaMH, a IHOJI TEKCTOM 3 TMIAPYYHUKA, HE 3aBXKIW MPOUTIOCTPOBAHA
PUKIIaJlaMH, aje 1HOAl MICTUTh MOPIBHSUILHUM aHaji3 BUCBITIIFOBAHOTO MUTAHHS, 3
BIJIMOBITFO HA AESKI JOJATKOBI 3alMTaHHA, 0€3 3aJIy4eHHS NMPAKTUYHUX 3aBJaHb 3
nigpydyHuka abo 3 HE30BCIM TMPABWJIBHUM BHUKOHAHHSIM TPAKTUYHUX 3aBJIaHb,
HAsSIBHUX Yy MIPYYHUKY MICIIT TEMU

2 — BIANOBI> HETOBHA, HEYITKA W HECTYKTypOBaHa, HE CBOIMH CIIOBaMH, a
TEKCTOM 3 MIAPYYHUKA, HE TPOUTIOCTPOBAHA MPUKJIIAJAMHU, HE MICTUTh MOPIBHSIIBHUNA
aHaJ13 BUCBITJIIOBAHOTO THUTAHHS, 3 HEMPAaBWIBHUMU BIJIMOBIISIMU Ha IOCTABJIEHI
J0JIaTKOBI 3alMTaHHs, 0€3 3aJTy4eHHs MPAKTUYHHUX 3aBAaHb 3 NIAPYYHUKA

0 — BIJICYTHICTh Ha 3aHSTTI.

OxpiM yCHUX BIAMOBIJEH, JO ayAUTOPHOI poOOTH OyJe 3apaxOBaHO TECTH B
Microsoft Forms, siki OyayTh HaJICHITalOTHCS HA CEMiHapax.
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BUKOHAHHA I HEPEBIPKA MOAYJIbBHUX KOHTPOJbHHUX POBIT

B yMoBax nucTaHIIITHOTO HaBUaHHS MOJAYJbHAa KOHTpoJbHa pobota (MKP) €
OOOB’SI3KOBUM  CKJIQIHUKOM  CHCTEMHU  MOJYJIbHO-PEUTHHTOBOTO  KOHTPOJIIO
HABYAJIbHUX JOCATHEHb CTyAeHTiB. Mema nHamucanHsi MKP 3 kypcy "3ICTABHA
TFPAMATUKA AHTJIIHCHKOI TAYKPAIHCHKOI MOB" monsrae y KOMIUIEKCHii
MepeBIpIll PiBHS HABYAIBHUX JOCATHEHb CTYACHTIB 3 TUCIUIUIIHU Ta iX BMIHHSA
aHaji3yBaTH, AU(EpEeHIlIoBaTH, IHTETpyBaTH Ta YHI(IKYBaTH OTpHMAaHI I Yac
BHUBUYCHHS KypCy 3HaHHS CTOCOBHO 130MOP(HHUX Ta aJOMOP(GHHUX SBUII aHTIIHCHKOI
Ta YKPAalHChKOI MOB.

TEXHOJIOI'TA ITPOBEJEHHS. MKP BHKOHYIOTBCS Yy IIHCBMOBOMY
BUIJIAIl Y TECTOBIM (opMi B CHHXpOHHOMY (OHJIaiH) pexxumi Ha miatdopmi Google
Forms. Ha monepennbo mnpoBeeHIN KOHCYJbTAIlll CTYJIEHTIB O3HAWOMIIIOIOTH 31
CnOCo0amMU _OUIHIOBAHHA | KAHANOM_36’A3KY, a maxodc (PopMoI0, CTPYKTYPOIO
3aBJaHb Ta TPUBAJICTIO _iX BHKOHaHHAA. OpHouacHO 1 1H(pOpMAaLis
onpuioOHemovca _Ha__caumi__kagedpu. Hanucanns MKP BinOyBaeTrbcs 34
DO3KAA0OM, Y3TOJIKEHUM 3 JICKaHATOM.

3a BiCcyTHOCTI 3ac00iB [HTepHET-3B’ 513Ky, MKP 1151 CTyZIeHTIB BUKOHYETHCS 6
menegornnomy pedxcumi NULIXOM iX YCHOTO ONMUTYBaHHS. BHuKiamad Beae ay/1i103ammc
BI/IMOBIIl CTY/ICHTA.

PoGotu cTyneHTiB, sKi HE BIAMPABIICHI BYACHO IO 3aBEPIUICHHIO Yacy, SKH
BiiBe/ieHuH /u1s HanucaHHs MKP, He 3apaxoBywTbcesi. CTyICHTH HiANUCYIOTh CBIN
daiin g nepeBipku Bukiangauem: IIpizBumie rpyna (sHanpuxnan: Kosasenko I[la
10-20). Bukiagaui nepeBipsioTh poOOTH CTYACHTIB, BUCTABJISIIOTh OIIIHKH 1 MOTIM
npoBoAsATh aHaiiz MKP.

Axmo y cryaeHta BigOyBcs TexXHIYHWM 301 miJg 4Yac BUKOHAHHS TECTOBOI
gyactuau MKP, Bukiamau npusHayae WOMy 1HIIMH 4Yac, a CTYJAEHT OTPUMYE HOBE
3aBaanusa g1t MKP.

VY pa3i BiacytHocTi ctyaeHta Ha MKP 3 mnoBaxHOi mpuUYMHU, BUKIaAa4
Ipu3Havyae oMy HOBY naary mis BukoHaHHs MKP. fkmo cryaeHT Bapyre He
npueaHyeThes Ao Hanucanas MKP, Bin otpumye 3a mei 0 6amis.

CTPYKTYPA 3ABJIAHb. Koxen BapianT mictuth 20 3aBIaHb TECTOBOI
dbopmu, BIATOBIII HA K1 BUMAraroTh 3HaHb 3 ychoro Kycy. MKP 3 kypcy "3ICTABHA
TPAMATHKA AHTJIHCBKOI TAYKPAIHCBKOI MOB" cknajaerses 3 HBOX
YacTHH, TependadyeHuX THUIMOBOK 1 poOOUYOI0 mMporpaMaMu: II'SITh MHTaHb
TEOPETUYHOT0 XapaKkTepy 1 AECATh — MPAKTUYHOTO.

VY mepmriif yacTuHI poOOTH KOXKHE 3aBJIaHHS OIIHIOBAJIOCS B oauH Oan. Takum
YIHOM, MaKCUMAaJIbHUN OaJl 3a Mepiry YacTUHY TECTY CTAaHOBUB S OalliB.

Koxne 3aBmaHHS Apyroi 4YaCTMHMU MPHU MPABWIBHOMY BHUKOHAHHI Ja€ YOTHPHU
Oanu (3a paxyHOK aHaNi3y B HHOMY YOTHPHOX OKPEMHX MOBHHMX OIWHHMIIB: IBI — 3
aHTJIIACHKOT MOBM M JIBI — 3 YKpaiHChKOi). Takum 4MHOM, MakcUMajbHUN Oan 3a
Ipyry 4YacTUHY TecTy cTaHOBUTH 40 OaiB.

CymapHuit makcumanbHuii 6an 3a Bukonanuss MKP cdrae 45 6aitis.
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TEPMIH BUKOHAHHS. TpuBanicTh BUKOHAHHS poO0TH — 50 XBUIIHH.

KpuTepii oniHky BUKOHAHHS 3aBJaHb MO1Y/JIbHOI KOHTPOJBHOI po00TH
3 AMCUMILIiHH
"3ICTABHA I'PAMATHKA AHIJIIHCBKOI TAYKPAIHCbKOI MOB "

[Ipy HamucaHHI MOJYJIBHOI KOHTPOJIBHOI pPOOOTH 3 TMOPIBHSAIBHOI THIOJIOTIT
aHTJIACHKOT 1 YKpPAiHCbKOI MOB CTYJEHTH TOBHHHI BUSIBUTH TJIMOOKE 3HAHHSA
npoOjieMHr, BMIHHA IHTETpyBaTh Ta YHI(QIKYBaTU 3HAHHSA, IIPOJIEMOHCTPYBATH
pPO3YMIiHHS TPUPOAM TMOPIBHIOBAHMX MOB, a TaKOXX HAsSBHICTh HAyKOBO-
JIHTBICTUYHOTO MHUCJICHHS 1 3HaHHS JIIHI'BICTUYHOI TEPMIHOJIOT1I.

Bucoxuii piBeHb HABYaJIbHUMN A0CATHEHb (OUiHKA “6i0MIHHO”) BUCTABISAETHCA
TOJ1, KOJU CTYJACHT MOBHICTIO BOJIOJ/IIE€ TEOPETUUHUM MaTepiajoM 1 HOTO BIAMOBIIbL
BIJINOBIJIa€ yCIM BUUIIE3rafjaHuM KputepisiM. OuiHKa “BIAMIHHO BHUCTaBIIAE€THCS 3a
87,0 % 1 OlbIlIe MPaBMIIBHUX BIAMOBIIEH Bij 3araabHOi KiTbKOCTI (0-5 moMuUIKm).

JocraTHiii piBeHb HABYAJBLHUH JTOCATHEHb (QUiHKa “000pe”) BUCTABISETHCS
TOAl, KOJIM CTYAEHT BOJIOAIE TEOpeTUYHUM MaTepiasiom Ha 71,0-86,0 % mpu
3arajbHii KUIBKOCTI TOMHJIOK (6-13).

CepenHniil piBeHb HAaBYAJIbHUX JOCATHEHb (QUiHKa “3a006L1bHO”) CTABUTHCS Y
BUIIAJIKaX, SKIIO CTYJEHT 3HA€ OJM3bKO MOJIOBUHM OCHOBHOTO Marepiaiay, HE MOXKE
JOCTaTHbO IHTErpyBaTU Ta YHI(IKYBaTH 3HAHHA W BCTAaHOBHUTH aoMop(di3Mu B
nmopiBHIOBaHMX MoBax. OIiHKa “3amoBiabHO” BHcTaBisgeTbes 3a 55,0-70,0 %
NPaBUJIBHUX BIAMOBIIEH MU 3arajibHii KUTbKOCTI moMUiIoK (14-20).

IToyaTrkoBuii piBeHb HABYAJBHUX [IOCATHEHb (ouiHKa _“He3a008i1bHO”)
BHUCTABJISIETHCS, SIKIIO CTYJICHT J1aB TMpPaBUJIbHY BIJIMOBIAL MEHII, HDK Ha 54 % Bin
3arajbHOI KiJIbKOCTI 3aBAaHb (Oiibiie 21 MTOMUIKK).

Kpurepii oniHroBaHHs:

CxkJaanoBi Tecty KinbkicTs 0aJiB 3a MakcumajbHuil 0aJj
KOKHE 3aBJIaHHS

Yactuna 1 1 5

Yactuna 2 4 40

Pazowm: 45 GaniB

[IIkajga ouiHIOBAaHHSA

OO0csar Bukonanoi | Kinbkicte 0aaiB | KiiibKicTh Oninka
podoru (%) MOMHUJIOK
87-100 45-40 0-5 5

71-86 39-32 6-13 4
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55-70 31-25 14-20 3

54 i meHie 24 i meHIe 21 i OiIbIIE 2

MoaynbpHI KOHTPOJIbHI pOOOTH OIIHIOIOTHCS B 4-0anbHIN cucTeMi («BiIMIHHOY
(«5»), «maobpe» («4»), «3amoBITEHO» («3»), «HE3aAOBUIBHO» («2»)). LI ormiHkm
TpaHcPopMyIOThCs B peHTHHIroBHii 6aa 3a MKP y takuii crioci6:

«BiIMIHHO» — 20 OGaiis;
«100pe» — 16 6anis;
«3210BIJILHO» — 12 Gaiis;

«He3aA0BLILHO» — 8 OaJiB.
Pesynbratn omiaroBanHsd ~ MKP  moBigoMistoThCS  CTyACHTaM B

IHAMBIAyaTIbHOMY TOPSIAKY 4Yepe3 IXHI ocoducmi eneKmpoHHi nouimu TPOTATOM
THXKHA icas nposeneHHs MKP.

IHigcyMKOBHMI KOHTPOJb i MIJICVMKOBA OIIHKA

BucTaBieHHs ceMECTPOBOTrO PEUTHUHIOBOrO Hasia
CemectpoBuii peiitunroBuii 6aa 3 qucuumuiiau "3ICTABHA TPAMATUKA
AHTJIIMCHKOI TAYKPATHCHKOI MOB" € cymoto peiiturroBoro 6aia 3a po6oty
(ayIMTOpHY 1 CAMOCTIMHY) MPOTATOM CEMECTPY B MDKCECIHHUN Ta CECIiHUNA Teploau
1 peiituHroBoro 6ana 3a MKP.

BucTaBieHHs mMICYMKOBOI'O PERTUHTOBOTO Oaja
1 OIACYMKOBOI OILIIHKH 32 JUCLMILIIHY

IMincymxoBuii  KOHTpPOJAbL 3 HapuanbHOi  gucnmmuniad  "3ICTABHA
I'PAMATUKA AHIJIICBKOI TA VKPATHCHKOI MOB" npoBouThest y dhopmi
icnumy 3a 00CSITOM HaBYAJILHOTO MaTepialy, BU3HAYECHOTO HAaBYAIHHOIO TPOrPaMOI0,
1 B TEpMiHU, BCTAHOBJICHI HaBUaJbHUM TUIAaHOM. CTYACHT BBAXKAETHCS OOMYULCHUM
00 icnumy, SKIIO BIiH BUKOHAaB yci eudu poodim, tiependayveHl HABYAIBHOIO
MPOrpaMor0 Ha CEMECTP.

VY pasi npoBeleHHs MiJ 4Yac 3MMOBOI 3allIKOBO-€K3aMeHalliiHoi cecii 2022 -
2023 H. p. cEMECTPOBOTO KOHTPOJIO 3 HaBYAJIbHOI JUCHUIUIIHA B JAUCTAHLIMHOMY
pexumi 3 BUKOpUCTaHHSAM IT-TexHosorid 3a pimieHHSIM Kadeapu BUCTaBIEHHS
M1JICYMKOBHUX OIIIHOK «B1JIMIHHO» 32 HalllOHAJILHOKO IIKAJOI0 1 BIAMOBIIHUX OI[IHOK
y mkam €KTC 3aiiicHI0eThCS 6€3 MPOXOKEHHS CEMECTPOBOTO KOHTPOJItO (icruTy /
nudepeHIHOBaHOTO 3aIIKY), AKIIO0 CEMECTPOBUN PEUTHHT CTYJIEHTa / CTYJEHTKH 3
HaBYaJbHOI JUCIMIUIIHA CTaHOBUTH 63-70 OamiB. [limcyMKoBHil pedTUHTOBUMN Oai
BHCTAaBIIAETHCS MUISIXOM JOJABaHHS JI0 CEMECTPOBOTO PEUTUHTOBOTO Oajna CTyJeHTa
30 GamiB (3a yMOBH, SIKIIIO CEMECTPOBHMMA PEUTHHT CTyAeHTa cTaHoBUTH 63 - 70
OaniB). Pimennst xadempu B TakoMy pasi OOOB'S3KOBO 3aBYACHO JIOBOAUTHCS O
BIJOMa CTYJEHTIB. SIKIIO CTYJEHT HE 3roJHUM / HE 3rojHa 13 3alpONOHOBAHOIO
Kadeaporo OIIHKOI 0e3 MPOXOHKEHHSI CEMECTPOBOTO KOHTPOJTIO 1 0a)Ka€ MaTH BUIILY
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MiJCYyMKOBY OIIHKY 3a mmkanoo €KTC 1 Bumuii miacymkoBuii 6an 3a 100-0anbHOM0O
CHUCTEMOIO, TO BiH / BOHAa Ma€ MPaBO MPOXOJUTH CEMECTPOBUN KOHTPOJIH 3
HaBYAJILHOI TUCIUIUTIHA B YCTAHOBJICHOMY TIOPSIKY.

B ymoBax gucranmiiinoro HaBuanHs icnuT 3 guctuioiian  "3ICTABHA
TPAMATUKA AHTJIUCBKOI TA YKPATHCBKOI MOB" BinOyBaeThcs B
KOMOiIHOBaHIM ¢opMax: YyCHI B CHHXPOHHOMY pEXKHUMI 3 BHUKOPUCTAHHSIM
mwiarpopmu Microsoft Teams 3i 30epekeHUM 3alMCOM BIAIMOBIJEH CTYICHTIB ma
NUCHMOBIA  (OpMI B ACHHXPOHHOMY PEXKHMI 3 BHUKOPHUCTAHHSIM ILIaTHOpMU
Enekmponna nowma (npaxkTuyHe MUTaHHA OU1eTy). BianmoBii CTY/IEHTIB HA 1CIIUTI,
MKP, mnpoektu 13 caMOCTIHHOI poOOTHM Ta TIOTOYHI POOOTH 30epiraroThCs
BUKJIaJladyeM MpOTIAroM MiB poky. [luTaHHS 10 iCOUTY HAIalOThCs BUKIJIAIAayeM Ta
pO3MilllCHI Ha caimi Kaghedpu Tiepes MOYATKOM 3aTiKOBO-€K3aMEHAIIMHOI cecii.
Buxknanay moBrHEH 3a31aJieriib NpoiH(GOpMyBaTH IPO 1€ CTYEHTIB.

Koxen 6iter 3 xypcy "3ICTABHA TPAMATUKA AHIJIIMCBHKO]
TAYKPAIHCBHKOI MOB " ckiagaerscs 3 TPhOX MUTAHb, MEpe10aYEHUX TUIIOBOIO 1
poOoYOr0 TMporpaMaMu: JBa TUTAHHSA TCOPETUYHOTO XapakTepy 1 OJIHEe —
MpakTUYHOTO. Ha MmovarKy icnuTy CTyJSHT OTPUMY€E Ha TMOIITY MPaKTUYHE 3aBIaHHS.
[To 3akiHYCHHIO BCTaHOBJICHOTO TepMiHy (Yepe3 15 XBHUIMH) CTYJICHT HaJICHJIA€E
MUCHbMOBY BIIMNOBIJAb BHUKJIAJaueBl Ha EJIEKTPOHHY moiTy. [licas BUKOHaHHS 1
HaJICWJIaHHS TPAKTUYHOTO 3aBJaHHS CTYJICHT BIJIIOBI/Ia€ HA TEOPETUYHI TUTAHHS 0€3
MIJTOTOBKM 3 YBIMKHEHOIO KaMeporo, 3[IACHUBIIM TMONEPEeIHhO Ha KaMmepy
aBTCHTHU(IKAIIIIO 32 JIOMIOMOTOI0 JOKYMEHTY, 1110 IMOCBIAYYI0 0CO0Yy.

3pa3oK eK3aMeHAmINHOro oijiera;

EK3AMEHAIIMHUN BUIET Ne 1 ...
1. Correlation of the means of connection in word groups of the contrasted
languages.
2. Typology of the system of vowel phonemes in the contrasted languages.
3. Practical assignment.
[IpakTryHe 3aBIaHHS 10 €K3aMeHAaI[IHHOro OUIeTy:
CARD Ne 1...

Find the isomorphic and allomorphic features in the expression of the
morphlogical categories of number, case, gender in the underlined English nominals
and in their Ukrainian equivalents in the sentences below:

1.  The two were quite unable to do anything. (Welles) — 1]i 0soe 6yau 306cim ne 6
3MO31 WOCb 3pobumil.

2. The first was an old woman (R.Chandler) — Ilepwa 6yna exce cmapa srcinka.

3. | sympathize with you in your husband’s death (Maugham) - A cnisuysaro mooi
¥V 38 513Ky 31 CMepmio meo20 40N08IKA.

4.  Young man, you re very ready with your tongue. (Cusack) — Bu, ronaue, nixonu
He Jizeme 3a Cl080M Y Kuuienio.

5.  I've got to see her home (Maugham) — A maro noousumucs iv dim.
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Makcumanpanii  ek3aMeHamiaui  0an cranoButh 30. Buknamau omiHtoe
BIJINTOBI/Ib CTYJCHTA HA eKk3aMeHi (qudepeHIiioBaHOMY iCIUTY) y 4-0anbHiN TIKai.
s ominka TpaHChHOPMYETHCS B eK3aMeHAliiHUI pedTHHIoBHiIl 0an y Takwuii
crocio:

«BiAMiHHO» — 30 6auis;
«1odpe» — 23 Oanu;
«3210BIJILHO» — 18 GamiB;

«He3aa0BiIbHO» — 0 OaiiB.

Ha ex3ameHi 3 HaBuYalbHOI JUCIUIUTIHM KOXHE MUTAHHS €K3aMEHAIlITHOTO
Ol171eTa TaKoXX OIIHIOEThCA y 4-0anbHIN KAl («BIAMIHHO» — «5», «1o0pe» — «4»,
«3aJI0BUIBHO» — «3», «HE3aJI0BUIBHO» — «2»), MICJS YOTr0 BCTAHOBIIOETHCS CEPEIHE
apu(pMeTUYHE 3HAYEHHS 3 IMX OI[IHOK 3 OKPYIJIEHHAM 110 AecsToi yacTtku. Cepenne
apudmeTnyHe 3HAYCHHA MOMHOXYyeThcss Ha 10; oTpumanmii 6anm  CTaHOBHTH
eK3aMeHalliHUA PEUTUHTOBHI 0aj 32 HaBYaIbHY JUCUUILIIHY.

[lizcymMKoBa OIliHKAa 3a JUCHMIUIIHY BHCTaBJISETHCS 3a IMIJCYMKOBHM
PEUTUHTOBUM OaJIoM (CymMa CEMECTPOBOIO PEHTHMHIOBOro Oajia Ta €K3aMEHALIIHOTOo
0aza) 3a TaOIMIEI0, TTOJAHOIO0 HIXKYE.

Pe3ynbrat ckiagaHHs ICIHUTY MOBIIOMIISIIOTBCS CTYAEHTAM BiJpa3y MiCIIA
YCHOI OHJaiiH OeciiM Ta NepeBIPKA MHUCbMOBOIO 3aBAaHHS ab0 Ha OCOOHUCTY
CJIEKTPOHHY TIOIITY CTYyJIGHTa 4Yepe3 MIBTOPU TOAMHU TICHs ICOUTy, y pasi
MPOBECHHS ICIIUTY CYTO Y TNHUCHMOBIA (OpMi B ACHHXPOHHOMY pEXHUMI 3
BUKOPUCTaHHAM 11aThopmu Enexkmponna nowima.

SKIIo CTyACHT MijJ Yac ICIUTY OTPUMAaB BIIMITKY “He3aJA0BiJIbLHO”, TO oMy B
3QJIIKOBY BIJJOMICTh BHCTABIISETHCA BIIMITKAa ‘“He3aJ0BLIbHO” B HaIllOHAIBHIN
mkani, ominka FX — y mkam €KTC Tta #ioro cemectpoBuili peWTUHroBui Oan 3a
JTUCLUTUTIHY.

[TizcymxoBuii peliTHHroBHil
oaJ (KiabkicTs OaJiis
3a 100-0aabH01I0 IKAI0K0)

Ouilka 3a MKaJI010

€KTC Ouninka 3a 3ajaik

90 — 100 A

|
2T I S— |
|

82-89 | B

75-81 | C | 3apaxoBano
66 - 74 D |
60 — 65 E !

~ 0-59

FX L He 3apaxoBaHo

[Ticnst mpoBeeHHs ICIUTY B OHJIAWH PEXKHUMI, BUKJIa/1a4u 3allOBHIOE €JIEKTPOHHY
B1JIOMICTb 00JIIKY YCHIIIHOCTI 1 HaJICKJIA€E 11 HAa MOIITY JeKaHaTa.

SIKIO CTYyAEHT HE MPUETHYETHCS O MPOBEACHHS ICIUTY B OHJIANH peXUMI,
Y B1JIOMOCTI 00JIIKY YCHIIIHOCTI BUCTABIISIETHCS BIAMITKA “He 3'ABUBCH”.

Bukianau mnpusHayae mnepeckiaiaHHsA ICOUTY BIANOBIAHO A0 Tpadiky
JIKBijaIii akajieMiqHo1 3a00pTOBAHOCTI, CKJIaJICHOTO JICKaHATOM.
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IHUTAHHA 10 CEMIHAPIB
SEMINAR 1

CONTRASTIVE MORPHOLOGY

1. Basic language levels and their constants. Contrastive morphology.
Typological constants of the morphological level (morpheme, word). Concepts of
word form, morphological category, opposition, parts of speech.

2. The word as the basic unit of the morphological and syntactic systems of the
English and Ukrainian languages. General principles of the classification of lexicon.
Basic onomasiological and semasiological characteristics of words in the compared
languages. Word-formation: isomorphic and allomorphic features.

3. Parts of speech, their isomorphic and allomorphic features in the contrasted
languages. Noun. Pronoun. Numeral, Adjective. Adverb. The verb, grammatical
categories and tense forms. Non-finite forms of the verb. Gerund, infinitive, participle.
Verbal and nomianal nature, forms, predicative constructions in the English language.
Function words (articles, modal words, prepositions, conjunctions, particles,

interjections, statives) and their use in English and Ukrainian phrases/sentences.

Basic materials to use:

1. bepezenxo, B.M. (2011). IlopiBHsJIbHA TUIOJIOTISI AHIIIMCHKOI Ta YKpPaiHCHKOI
MOB: HaBu. ociOHuK. K. : OcBita YKpainu.

2. bepeszenxo, B.M. (2017). TlopiBHsUIbHA THIOJIOTiS AHTJIINCHKOI Ta YKpPaiHCHKOI
MoB (ITpaktukym). K. : OcBita Ykpainu.

3. Jlesuyvkuii, A.E. (2008). [TopiBHsIbHA TpaMaTUKa aHTIIACHKOI Ta YKPaiHCHKOL
MoB : HaBuanbpamit nocionuk. K.

4. Korunets, I.V. (2003). Contrastive Typology of the English and Ukrainian

Languages. K. : Binauns ‘‘HoBa kaura’’.
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SEMINAR 2
CONTRASTIVE SYNTAX

1. Contrastive study of syntactic relations and processes of the compared
languages.

2. Typology of word combinations. Predicative, attributive, objective, adverbial
phrases. Noun, adjective, pronoun, numeral, verb phrases. Synthetic, analytical-
synthetic and analytical combination of components in phrases.

3. Syntactic processes, their typology and ways of realization.

4. Typology of simple sentences. Basic sentence patterns. The main members of
the sentence, their convergent and divergent features in the compared languages.
Secondary members of the sentence, their allomorphic features in the contrasted
languages. Complex members in the English language. Using models of the
conditional mood in a simple sentence.

5. Definition, typology of complex sentences in the English and Ukrainian
languages. Types of connection. Classification. Complex sentences. Compound

sentences, their classification. Conditional mood in complex sentences.

Basic materials to use:

1. bepeszenxo, B.M. (2011). IlopiBHsuIbHA THUIIOJIOTIS AHTJIIMCHKOT Ta YKpaiHCHKOT
MOB: HaBu. ocioHuk. K. : OcBita Ykpainu.

2. bepesenxo, B.M. (2017). IlopiBHsIIbHA TUIOJIOTISI aHTIINACHKOI Ta yKpPaiHCHKOI
MoB (IIpaktukym). K. : OcBita Ykpainu.

3. Jlesuywvkuii, A.E. (2008). IlopiBHsuIbHA MpaMaTHKa aHTJIIHACHKOL Ta yKPaiHCHKOI
MoB : HaBuansauit nocionuk. K.

4. Korunets, 1.V. (2003). Contrastive Typology of the English and Ukrainian

Languages. K. : Binauns ‘‘HoBa kaura’’.
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3ABJAHHSA 1J151 CAMOCTIMHOI POBOTH

Review excercises

1) Point out isomorphic and allomorphic features in the following
common binary oppositions in the phonetic system of English and
Ukrainian:

English Ukrainian
[I: - u:] mean - moon [i —y] Oik - Oyk
[i-u] tick - took [i - 0] cKik - CKOK
[e-o:] ten-turn [1-a] cim - cam
[ - a:] lad - lard [e - a] Tpenb - Tpam
[a: - O] tar - tot [u - 0] Mup - Mop
[\ -0:] cut- caught [ — a] mup - Mmyp

2) ldentify isomorphic and allomorphic features of the phonemic
correlations in English and Ukrainian. State their functions in the
contrasted languages:

A. Man — men, woman — women, mouse — mice, foot — feet, know — knew, take -
took

B. Becha — secnu (6ecnu), copa — 2ipka, niu — neui, Jlvgie — JIbeosa, cmasok —
cmaeka), oko — oui. Ilpoco — (y) mpoci, nacmyx — nacmyuie, nmax —
nmacmaeo, Xjioneyb — XJ10n sama.

3) Find isomorphic and allomorphic features in English and Ukrainian
consonant sounds formed as a result of clustering in the initial positions
or doubling in the mid or final position in the following words:

A. abbreviation, cobble, addition, gladder, wedding, coffee, surfice,
aggregate, trigging, collect, illegal, Willie.

B. O66umu, ssooumu, siooasamu, HAOOHINDAHCOKULL, OE3MENCHCS, 30IdHCIHCA,
33a0y, po3opoimu, 3a1i33s, NOHU335, MICbKKOM, Aia.

4) Characterize the type of assimilation (progressive or regressive) in the
words below. State which of these types is more frequent in English and
which in Ukrainian:

A. handkerchief, grandmother, kindness, sandwich, session, voiced, don’t you,
called you, gooseberry;
B. 6o0ocona, I'anoszsa, (na) 3°i30i, y eapazoi (370i), m’ssu (mua’v), m’sexuil

» »

(mHa’xuit), eicmi (8ic’'yi), Oausxicmu(c”y”), epomadcoxuii (Maockuii),

34



5)

6)

7)

8)

bezuecms (cy), y Oixcyi.

Point out the difference, if any, in the morphemic and syllabic
structures of the given words:

colony, possibility, agree, together, opened, rhythm, film, ice-cream, fodder,
splashed, city.

MOJIOKO, BUHIC, MIMeNoUKd, OOUHAK, MIMAd, YaKIYH, BUCXIOHUL, 3A0YHUK,
MYOpumu, ONPUULOK, NONCMAKAHUL, CRIZHUBCS, 00 18C.

State, whether the given pairs of words represent word-building or
form-building function of accentuation in the contrasted languages:

conduct (n) — conduct (v)
import (n) — import (v)
produce (n) — produce (V)
suspect (n) — suspect (v)
absent (a) — absent (v)
frequent (a) — frequent (v)
perfect (a) — perfect (v)

. 3aMoK (n) — 3amox (n)

MyKa (n) — myxa (n)

3anamms (n) — 3auamms (n)

nesaou (N pl) — neeaou (N gen., dual num)
koposu (N pl) — koposu (N gen., dual num)
eonyoyi (N pl) — conybyi (N dat)

knenosi (N pl) — knernosi (N dat)

eogipka (n) — eogipka (a)

Translate the English words into Ukrainian and point out:

a) words in which onomesiological form and zemasiological structure
of the word coincide;

b) words in which these notions do not coincide:

blue, red, two-thirds, forty, akimbo, fall in love, good—for-nothing, merry-
go-round, examinee.

poskoxamu (K020Cb), €8amMAMUCs, 20CNO0APrO8aAmu, CHNAmMKY,  OKpin,
caHimap, mummeeo, CaAMOmyodHCKu, camoximb, 6YCUKU, 6)YCMOHbKA,
Kyiaduuje.

Point out to the existence or non-existence of isomorphism in the types
of motivation in the following words and word-groups:

black, blacken, large, enlarge, examinee, forget, unforgettable, good,
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goodish, hiss;
B. 306ip, 30ipauy, sumoeca, eumozcnueuil, HosamopcovKull, Kyibbabda, Kyiwbabosuil,
2elikamu, Mekamu, 2eibeOmamu, cbopoamu, 03eieH4amu.

9) Analyse the given English and Ukrainian words and word-groups.
Allot them to the corresponding layers of lexicon: internationalisms
(terms), professionalisms, archaisms, neologisms. State their
typologically national or universal nature:

A. electron, bacteria, cholera, motor, computer, theorem, triangle, grammar,
physics, jurisdiction, lawyer, teacher.

B. xibepnemuxa, nimepamypa, mysuxa, noe€sis, axaoemis, IHCMUMYM,
JICYPHAN, NeKap, NUCbMEHHUK, iHaHCU, 8antomuull (oHO, neodazocika,
Qinocogis, xnio6opoo.

10) Contrast the morphological structure of the English and Ukrainian
words below. Identify: a) the national and b) the international affixcal
morphemes in them:

A. ablaze, bedew, degrading, illegally, interstate, non-smoking, linguisticallly,
dictatorship, computerization, employee.

B. «xpawe, ggooumu,  3iMm’Amu, aAHMUMmMIIO0,  NOCIAMUCS, HepeabHO,
OUKMaAmopcmaeo, HEeOOKIHYeHHICMb, Komn romepizayis, Nno-HOB0OMY,
OUMAMOUKO, OPIOHECEeHbKO

11) Find isomorphic and allomorphic features in the expression of the
morphological categories of number, case and gender in the
underlined English word groups and in their Ukrainian equivalents in
the sentences below:

A. 1. I've got to see her home.

2. That was a great shock to me.
3. Every family has its own cultural rules.
4. Off went the proud Kangaroo on his four little legs.
B. 1. A marw noousumucs ii dim.
2. To byno senukum yoapom Ois mene.
3. Kooicha poouna mae c80i npasunia KyaibmypHoi noseoinKu.
4. I cmpubHnye Keneypy na c80ix 4omupbox HidicKax.

1) Point out the difference in the expressions of the morphological
categories of tense, aspect, mood in English and Ukrainian verbs in the
following sentences:

A. 1. ... how diligent I have been, and am being.
2. Haven't you ever seen it before?
3. I shall be painting all day.
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4. I thought we'd ride up together.

5. What have you been doing fo yourself since I've been away?
B. 1. ... axum pemenvrum 5 3a62co0u 6y8 i (3apas) €.

2. Hesorce 6u ooci it ne bauunu.

3. A manosamumy yinuii oenv.

4. A 0ymas, mu npoidemocs eepxiu Ha KOHSIX.

5. ll]o éu mym nopobasiu cami, 6i0Kou MeHe He OYIO0.

2) ldentify the nature of the head words and name the paradigmatic
classes of the following English and Ukrainian word groups:

A. the House of Commons debate, you British, the wish to win, reading

quickly, busy doing sums, typical of English literature, red from anger, too
simple, rather brightly, simply awful.

B.subip meopy, numamnns npayi i 3apodimky, 6u auenitiyi, OANCaAHHs 3HAMU,
PAaHO 6CmMamu, YUmMasi KHUNCKY, 2apHoi 8poou, 20mosuti 00 8Cb0o2o, 8ce OJis
HUX, nepuiull 3 Hac.

3) Point out and analyse the English predicative word-groups in the
sentences below and suggest the corresponding Ukrainian semantic and
structural equivalents to them:

She didn’t want him to be laughed at.

He waited for her to speak.

He saw himself and Ruth reading and discussing poetry.

The man stared at her, his face pale with anxiety.

It’s quite necessary their being encouraged now, at the final stage of their
long and tiresome projection work.

a0 E

Individual assignments

PRACTICAL ASSIGNMENT 1

Contrast the morphological structure of the English and Ukrainian words below.
Identify: a) the national and b) the international affixal morphemes in them:

1. Computerization, employee, examinee, princeling, sissy, cloudlet, ablaze,
bedew, degrading, illegally, interstate, noil-smoking, linguistically,
dictatorship, drunkard, sluggard, commander-in-chief, merry-go-round, fifty-
fifty, willy-nilly.

2. Tlo-HOBOMY, AMTSATOYKO, APIOHECEHBKO, KO3apirora, oacuiie, 3710pOBUIIO,
IOHAWKpallluid, SKHAWHOBIIIA, SIKHAWOUIbIIIE, Kpallle, BBOAUTH, 31M SITH,
aHITUTLIIO, TIOCISATUCS, HEPEATHHO, TUKTATOPCTBO, HEAOKIHUEHICTh, ['HUIYO,
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KOMIT FOTepi3allis, MOMOXOIUTH, IOM00IraTH, MEPEKOTUTIONE, CIK-TAK,
X0Y-He-XO04.

PRACTICAL ASSIGNMENT 2

Point out and analyse the English predicative word-groups in the sentences below and
suggest their corresponding Ukrainian semantic and structural equivalents:

1. She did not want him to be laughed at (Cronin).

2. He waited for her to speak, but she did not (Ibid.).

3. For about ten days we seemed to have been living on nothing but cold meat,
cake, and bread, and jam (Jerome).

4. We saw behind us thousands and thousands of white gulls dipping, wheeling,
brushing the water with their wings (Galsworthy).

5. He saw himself and Ruth reading and discussing poetry (London).

6. That being so, then he could rise to Ruth (Ibid.).

7. After the data being obtained, the crystal was taken from the oil-bath (Wilson).

8. He sat up suddenly, his muscular tensity in laughing aloud and the laugh being
carried by the wind away from me (Saroyan).

9. Even Mummy couldn’t mistake for me being killed (Kipling).

PRACTICAL ASSIGNMENT 3

Contrast the morphological structure of the English and Ukrainian words below.
Identify a) the national and b) the international affixal morphemes in them.

English: Bedew, linquistically, dictatorship, cloudlet, commander-in-chief, willy-nilly.

Ukrainian: 3iM'sti, KOMI'fOTEpH3allisi, JUTATOYKO, SKHANHOBIIIA, IIOMTOXOINUTH,
XOUY-HE-XO0Y.

PRACTICAL ASSIGNMENT 4

Point to the factors facilitating (or otherwise) the identification of the parts of speech
in the following English and Ukrainian words/word forms.

English: Clean, cleaner, cleaning, back, bad, badly.

Ukrainian: To0pe, kpaliie, MaTy, MaTip, MOJIOJIA/MOJIOINIA, BapeHE/TICUEHE.
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PRACTICAL ASSIGNMENT 5
Which type of combinability can serve as a criterion for classification of a word as a
noun in the English language with its developed homonimy? Find the words which
help identify nouns in the sentences below:

One can hardly fail to recognize his He works miracles.

works.

The sweet and the bitter of life. The pie tastes sweet.

They married for love. The child came to love his nurse.
She cast a quick glance at him. | saw him glance over his shoulder.

PRACTICAL ASSIGNMENT 6
Which semantic features characterise the noun as a part of speech? Classify the
English and Ukrainian nouns below into the following groups: a) things; b) people; c)
living beings; d) substances; e) facts, events, occurances; f) various features:
qualities, activities.

English: Table, fox, sugar, help, tree, travel, duty, fellow, kindness, caution, bank,
safety, year, report, chair, question, policy, trip.

Ukrainian: Bepmiku, canu, 6ecifa, JTI0AMHA, HACTPii, TOAMHA, BITEP, TOPOOHHA,
pazicTh, Oir, IIyKa, CBIT, ITMOMHA, KpyIia, MOBa

PRACTICAL ASSIGNMENT 7
Using the model below prove the existence of the objective gender (sex) and the non-
existence of the morphological gender in the English animate nouns in contrast to the
existence of both genders in their Ukrainian equivalents.

Model: the actor played - the actress played (well). Apmucm epas- apmucmra epana
(eapHo).
English: Director - directrix, king - queen, lion - lioness, bull - cow.

Ukrainian: JIupekTop - AUPEKTpHrca, KOpOJIb - KOPOJIeBa, JIeB - JICBUIIS, Oyraii -
KOpOBa.

PRACTICAL ASSIGNMENT 8
State the difference (if any) in the expression of the category of number and quantity
in the following English and Ukrainian nouns.
English: Advice, oil, tongs, the North-West, finance.
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Ukrainian: M'sico, miniiisi, OCBiTa, MPOBOIH, THIB.

PRACTICAL ASSIGNMENT 9
Divide the nouns below into two classes: singularia tantum and pluralia tantum. Add
three more nouns into each category:
English: Optics, quicksilver, odour, stairs, butter, the sun.
Ukrainian: CoHrie, HOKHIII, ONJISIAMHA, CKopOoTa, ['iMasai, piHaHcH.

PRACTICAL ASSIGNMENT 10
Find the isomorphic and allomorphic features in the expression of the morphological
categories of number, case and gender in the underlined English nominals and in
their Ukrainian equivalents in the sentences below.

The too were quiet unable to do L[i 060€ Oynu 30BCIM HE B 3MO3i
anything, uwocw 3pooumu

The first was an old woman. Ilepwa Gyna BXe cmapa Jicinka.
| sympathize with you in your A criBayBaro 1001 y 38'3K) 31
husband's death. cMepmIo meo2o 40n08iKd.

Young man, you're very ready with Bu, ronaue, Hixoim He nizere 3a
your tongue. CNI0BOM Y KUULEHIO.

I‘ve got to see her home. SI maro moguBUTHCA T OiM.

PRACTICAL ASSIGNMENT 11
Divide the adjectives below into two semantic classes (qualitative and relative):

English: Tall, calm, wooden, social, long-legged, slow.
Ukrainian: "apawuii, CONMOAKMIA, TPyOE3HUI, TOPTYTATLCHKUI, CKEITUYHUH, ICHUH.

PRACTICAL ASSIGNMENT 12
Make the comparative and superlative degrees of the following adjectives. Analyse the
isomorphic and allomorphic features of degrees of comparison of adjectives in
English and Ukrainian:

English: Clever, healthy, nice, early, strange.
Ukrainian: Jly>xuii, BeTUKAH, BAKKAN, TOPOTH#, TPUBITHHUHA.

PRACTICAL ASSIGNMENT 13
Analyse the examples in English and Ukrainian and name the morphological ways of
expressing the notion of " comparativeness " in both languages:
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I'm the prettiest girl in all Sweden. Ane, konm Ti MosofIa Oynia, To i
IIIOBK SICKpaBIIIMK Oparia.

The farther she went, the bigger and BiH yBIHIIIOB y LIEHTP
the redder were the strawberries. HAWBaXIMBIIINX BPaXXCHb Ta JYMOK,
BUKJIMKAHHX €10 MY3UKOO.
She is a most efficient publisher. [TanTeH 3amutyTaBcs y
HaWHEWMOBIPHIMIUX TPUITYIICHHSX.
Isn't she a most beautiful woman? JIMBOBYDKHUM, HAWKPAIIUH IIOBK -

HE3pIBHIHHUHN TOBap

PRACTICAL ASSIGNMENT 14
Analyse the following examples and state the functional similarity and differences in
means of realization of verbal morphological categories:

Where is he? - He is watching TV in Jle BiH? - BiH TUBUTBCS TEIEBI30P Y
the sitting room. BITaJIbHI.

When | entered the room, John was Kommu 51 yBiiimoB 10 kiMHaTH, [[)KOH
speaking to Mary. po3moBiisB 3 Mepi.

| go shopping every day. S X0Ky B Mara3uH IIOHSL.

| read much. 51 6araTto yuTaro.

He has already come. BiH Bke IPHHAIIOB.

PRACTICAL ASSIGNMENT 15
Point out the difference in the expression of the morphological categories of tense,
aspect and mood in the English and Ukrainian verbs in the following sentences.

How diligent | have been and am being. Slkum petenbHuM 5 3ascou 66 i €!.
Water was given her. Tit 0azu Bomu.

Some things had been lost sight of. Bim meskux pedeit zaeybuecs cnin (3HUKIA 3
ouei).
Let me go in and see him alone. Hywm s 3aiidy 1 cam. nobanakaro 3 HUM.

PRACTICAL ASSIGNMENT 16
Divide the word combinations into three main groups:
1) coordinate; 2) subordinate; 3) predicative:

English: To live and fight, having done it, typically English, red or black, we work,

the light of the lamp.
Ukrainian: Mwup i apyx0a, mrTamika criBae, HHcCaTH YM IEpEKIaiaTH, HaJaBaTh
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JIOTIOMOTY, 3pOOUBIIIH 11€, TUIIOBO aHTIIHCHKHUH.

PRACTICAL ASSIGNMENT 17
State the part of speech of the words in bold in the following sentences. Find the
means of realization of syntactic relations, characteristic of the given parts of the
sentences in English and Ukrainian. State the allomorphic and isomorphic features.

| saw a lovely sight. Kossicka min’ixana 10 OyAMHKY.

He helps me a lot. KpuBi By1uuku 30iraaucs 10 HeHTPY
MiCTa.

These parts are deserted. JI3BiHOYOK /A3eJIeHYAaB 1 J3eJIcHYaB.

A vast plane unfolded before us. Kaptuna mene Bpasuia.

3ABJIAHHSA JIJIS IJICYMKOBOI'O
CAMOKOHTPOJIIO

FINAL SELF-CONTROL ZONE

PART 1
The aim and objects of contrastive typology.
History of typological investigations
1. The final aim of linguistic typology is ... .
a) to establish typical features;
b) to identify universal features;
C) to investigate language systems;
d) to invent language classification.

2. O.1sachenko classified languages into ... structural types.
a) five; b) four; c) three; d) two.

3. Heimann Steintall studied ... in the languages .
a) the environment of words;

b) the function of words;

c) the structure of words ;

d) syntactic relations between words.

4. Linguistic units merge into the whole word-sentence structure in ... languages.
a) passive; b) ergative;  c) agglutinative; d) flexional.
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5. The main unit of typological investigations of the 2nd half of the 19" c. is
considered ... .
a) the morpheme;  b) the word; c) the sentence; d) the text.

6. The Ukrainian, the Polish and the Serbian-Croat languages are ... .
a) consonantal;

b) of different phonological nature;

c) genealogically related,;

d) vocalic.

7. The main function of ICs analysis is to study ... .
a) internal organization of the word;

b) structural elements;

c) expressive abilities of words;

d) surrounding of elements.

8. The term ‘the type of the language’ is of employed by ... .
a) historical and comparative linguistics;

b) charactereological typology;

C) contrastive typology;

d) linguistic typology.

9. The aim of charactereological typology is ... .
a) to explain divergencies only;

b) to study peculiar convergent features;

C) to investigate divergent and convergent features;
d) to classify languages.

10. The term ‘the type in the language’ is of employed by ... .
a) historical and comparative linguistics;

b) charactereological typology;

C) contrastive typology;

d) linguistic typology.

11. The final aim of contrastive typology is ... .
a) establish typical features;

b) to identify universal features;

C) to investigate language systems;

d) to invent language classification.

12. Franz Bopp studied ... in the languages.
a) the environment of words;

b) the function of words;

c) the structure of words;

d) syntactic relations between words.
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13. The English, the Slovenian and the Serbian-Croat languages are ... .
a) consonantal;

b) of different phonological nature;

c) genealogically related,;

d) vocalic.

14. Language is ... if it is characterized by specific word-sentence structures.
a) complex; b) incorporating; c) agglutinative ; d) isolating.

15. The main function of distributional analysis is to study ... .
a) internal organization of the word;

b) structural elements;

c) expressive abilities of words;

d) surrounding of elements.

16. The representative of the graded typology is .
a) E.Sapir; b) I.Levy; ¢) R.Zorivchak; d) F.Mistely.

17. The main unit of typological investigations of the 1st half of the 19" c. is... .
a) the morpheme; b) the word; c) the sentence; d) the text.

18. Linguistic units can have no morphemic boundary between its components in ..

languages.
a) passive; b) ergative; c) agglutinative; d) flexional.
19. I.I.Meshchaninov classified languages into ... structural types.

a) five; b) four; c)three; d)two

20. Passive languages are those in which ... .
a) the predicate is not the leading component;
b) the subject is in the Nominative case;

¢) subject, object and predicate are not marked;
d) only secondary predication is possible.

21. Typology is...:

a) the term of linguistics;
b) a kind of science;

¢) a scientific notion;

d) a contrastive study.

PART 3
Typology of Lexical Systems of the English and Ukrainian languages
1. Which of the linguistic principles of typological classification of lexicon is not
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appropriate?
a) on their common lexico-grammatical nature;
b) on their belonging to a common lexico-semantic group;
¢) on their denotative or connotative meanings;
d) on their belonging to a group of language.

2. Which type of motivation is clearly indicated by the affixal morphemes?
a) semantic motivation;

b) morphological motivation;

c) phonetic motivation;

d) stylistic motivation.

3. Which noun-forming suffixes can be pertaining to English only:
a) agent suffixes;

b) evaluative suffixes;

¢) suffixes denoting numerous abstract notions;

d) suffixes denoting recipient of an action.

4.The semantic structure of the English word coat is ... its Ukrainian equivalent.
a) not so complicated;

b) richer than that of;

¢) nearly isomorphic;

d) convergent with.

5.The word nonoicmu contains the ... prefix.
a) universal;  b) diminutive; c) international;  d) nationally-specific.

6. Which group of suffixes does the suffix —ee belong to:
a) agent suffixes;

b) suffixes denoting recipient of action;

¢) suffixes denoting numerous abstract notions;

d) evaluative suffixes.

7.The word beg is produced by ... .
a) blending; b) non-affixation; c) juxtaposition; d) reversion

8.The least productive type of the combined word-formation in both languages is ...
a) ptR+s;  b) 2p+tR+s;  c) p+tR+2s;  d) 2p+R+2s.

9.The onomasiological and semasiological statuses of the word ‘to fall in love’ are ...

in the contrasted languages .
a) identical; Db) nationally specific; c) independent; d) divergent.

10.Parts of sentences are usually considered a. .. notion.
a) isomorphic; b) universal; c) allomorphic; d) typological.
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11.The so-called ‘kids’ language belongs ... lexicon .
a) dialectal; b) universal; c) specifically national; d) international.

12.There are ... basic linguistic principles of typological classification of lexicon.
a) four; b) three; C) two; d) six.

13.The ... word is the basic unit of language.
a) denotative;  b) nominative; c)simple ; d) connotative.

14.Parts of speech are usually considered a. .. notion.
a) isomorphic; b) universal; c) allomorphic; d) typological.

15.The onomasiological and semasiological statuses of the word ‘to ski’ are ... in the
contrasted languages.
a) identical; b) nationally specific; c) independent; d) divergent.

16.The equally productive type of the combined word-formation in both languages is
a) ptR+s; b) 2p+R+s; C) p+R+2s; d) 2p+R+2s.

17.The word housework is produced by ... .
a) blending; b) non-affixation; c) juxtaposition; d) reversion.

18.The word no-6amvekiecoxu contains the ... prefix.
a) universal; b)diminutive; c) international ;  d) nationally-specific.

19.The semantic structure of the English word boat is ... its Ukrainian equivalent.
a) not so complicated;

b) richer than that of;

¢) nearly isomorphic;

d) convergent with.

20.The most frequent way of semantic motivation s ... .
a) metonymy; b) antonym; c¢) synonym; d) homonym.

PART 4
Typology of Morphological Systems of the English and Ukrainian languages

1. Which is allomorphic implicit lexico-grammatical meaning of the Numeral in the
contrasted languages?

a) expressing quantity;

b) part of an object;

c) collection of objects;

d) order of some objects.
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2. Which class of pronouns is not identical for English and Ukrainian:
a) personal pronouns;

b) reciprocal pronouns;

C) common pronouns;

d) negative pronouns.

3. Which typological feature of the verb is similar in English and Ukrainian:
a) combinability of the verbs with postpositional particles;

b) the forming of the verbs by means of the diminutive suffixes;

c) some suffixes form aspective meanings of verbs;

d) conveying verbiality.

4. Choose the group of verbs found in English as well as in Ukrainian:
a) reciprocally reflexive;

b) indirectly reflexive;

c) reflexive;

d) impersonal reflexive.

5. Verbs of incomplete predication presented in English and Ukrainian are:
a) isomorphic;

b) partly isomorphic;

¢) allomorphic;

d) some of them are allomorphic.

6. Which of the following Ukrainian verb categories is realized only synthetically?

a) the categories of voice;
b) the category of tense;
¢) the category of mood,;
d) the category of aspect.

7. Name the isomorphic feature of realization of some morphological categories in the
languages under study:

a) the use of analytical paradigms to express tense, aspect and voice forms;

b) the imperative mood form with no reference to a definite person;

c) the absence of the continuous aspect;

d) the expression of the category of person in imperative mood forms.

8.Which verb form is missing in Ukrainian:
a) simple active infinitive;

b) perfect active infinitive;

C) continuous active infinitive;

d) perfect passive infinitive.
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9. The noun in both languages has ... semantic classes.
a) identical; b) nearly isomorphic; c) similar; d) divergent.

10. The noun in Ukrainian may express . . . in contrast to English.
a) animateness; b) countableness; c) dual number; d) relations of things.

11. The grammatical meaning of possession is displayed in Ukrainian by ... .
a) nouns; b) adjectives; c) implicitly; d) numerals.

12. The class of numerals missing in English is. . . .
a) definite cardinal;

b) definite ordinal;

¢) indefinite cardinal;

d) indefinite ordinal.

13. Conjoint and absolute forms are pertaining to ... pronouns.
a) relative; b) possessive; c) defining;  d) indefinite.

14. Combinability of the English verbs with the . . . is unique.
a) postpositional prepositions;

b) postpositional numerals;

C) postpositional conjunctions;

d) postpositional nouns.

15. Classes of ... verbs are completely alien to Ukrainian.
a) finite-non-finite ;

b) stative-dynamic;

c) regular-irregular;

d) objective-subjective.

16. A separate expression of lexical and grammatical meanings characterizes ...
language organization.
a) synthetic;  b) analytical; c) agglutinative; d) isolating.

17. The morphological classification of languages was performed by ... .
a) O.Meshchaninov;  b) F.de Saussure;  ¢) W.Humboldt; d) E.Sapir.

18. Ukrainian statives are formed with the help of the ... .
a) prefixes; b) suffixes; c) prefixes and suffixes;  d) flexions.

19. Which of the ways of producing adverbs in English and Ukrainian is allomorphic:
a) by means of prefixes;

b) by means of suffixes;

¢) by means of reduplication;

d) by means of suffixes and prefixes.
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20. Which class of adverbs has a peculiar way of forming in Ukrainian:
a) adverbs of time;

b) adverbs of frequency;

c) adverbs of manner;

d) adverbs of place.

21. State the allomorphic part of speech many prepositions are derived from in
Ukrainian:
a) nouns; b) verbs;  c) adverbs; d) participles.

22. Which of the following coordinating conjunctions is odd to English and
Ukrainian:
a) copulative; Db) disjunctive; c¢) homogeneous; d) causative-consecutive.

23. Which type of structure of the English and Ukrainian particles is not available?
a) simple; b) composite; c) derivative; d) compound.

24. Which function form-building particles don’t perform in English?
a) an infinitival identifier;

b) a representation specifier;

c) a part of a morphological paradigm;

d) a specifier of degree.

25. According to their structure interjections may be:
a) simple; b) compound; c) phrasal;  d) structural.

TEKCTHU IJIsA AHAJI3Y
TEXT ANALYSIS BOX

Translate one of the given texts. Analyse the grammatical structures of
the sentences and phrases of both English and Ukrainian versions.
Find convergent and divergent morphological and syntactic features.

1) “Emma” by Jane Austen

Mr. Weston was a native of Highbury and born of a respectable family, which
for the last two or three generations had been rising into gentility and property. He had
received a good education, but, on succeeding early in life to a small independence,
had become indisposed for any of the more homely pursuits in which his brothers
were engaged, and had satisfied an active, cheerful mind and social temper by
entering into the militia of his county, then embodied.

Captain Weston was a general favourite; and when the chances of his military
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life had introduced him to Miss Churchill, of a great Yorkshire family, and Miss
Churchill fell in love with him, nobody was surprized, except her brother and his wife,
who had never seen him, and who were full of pride and importance, which the
connexion would offend.

Miss Churchill, however, being of age, and with the full command of her
fortune, though her fortune bore no proportion to the family-estate, was not to be
dissuaded from the marriage, and it took place, to the infinite mortification of Mr. and
Mrs. Churchill, who threw her off with due decorum. It was an unsuitable connexion,
and did not produce much happiness. Mrs. Weston ought to have found more in it, for
she had a husband whose warm heart and sweet temper made him think every thing
due to her in return for the great goodness of being in love with him; but though she
had one sort of spirit, she had not the best. She had resolution enough to pursue her
own will in spite of her brother, but not enough to refrain from unreasonable regrets at
that brother's unreasonable anger, nor from missing the luxuries of her former home.
(Chapter 2, page 8).

2) “If I Stay” by Gayle Forman

I don’t know if once you die you remember things that happened to you when you
were alive. It makes a certain logical sense that you wouldn’t. That being dead will
feel like before you were born, which is to say, a whole lot of nothingness. Except that
for me, at least, my prebirth years aren’t entirely blank. Every now and again, Mom or
Dad will be telling a story about something, about Dad catching his first salmon with
Gramps, or Mom remembering the amazing Dead Moon concert she saw with Dad on
their first date, and I’ll have an overpowering déja vu. Not just a sense that I’ve heard
the story before, but that I’ve lived it. I can picture myself sitting on the riverbank as
Dad pulls a hot-pink coho out of the water, even though Dad was all of twelve at the
time. Or I can hear the feedback when Dead Moon played “D.O.A.” at the X-Ray,
even though I’ve never heard Dead Moon play live, even though the X-Ray Café shut
down before I was born. But sometimes the memories feel so real, so visceral, so
personal, that | confuse them with my own (p. 75 http://www.readersstuffz.com).

3) “Sense and Sensibility” by Jane Austen

In a firm, though cautious tone, Elinor thus began.

"I should be undeserving of the confidence you have honoured me with, if | felt
no desire for its continuance, or no farther curiosity on its subject. | will not apologize
therefore for bringing it forward again."

"Thank you," cried Lucy warmly, "for breaking the ice; you have set my heart
at ease by it; for 1 was somehow or other afraid | had offended you by what I told you
that Monday."

"Offended me! How could you suppose so? Believe me," and Elinor spoke it
with the truest sincerity, "nothing could be farther from my intention than to give you
such an idea. Could you have a motive for the trust, that was not honourable and
flattering to me?"

"And yet | do assure you," replied Lucy, her little sharp eyes full of meaning,
"there seemed to me to be a coldness and displeasure in your manner that made me
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quite uncomfortable. I felt sure that you was angry with me; and have been quarrelling
with myself ever since, for having took such a liberty as to trouble you with my
affairs. But | am very glad to find it was only my own fancy, and that you really do
not blame me. If you knew what a consolation it was to me to relieve my heart
speaking to you of what | am always thinking of every moment of my life, your
compassion would make you overlook every thing else I am sure."

"Indeed, | can easily believe that it was a very great relief to you, to
acknowledge your situation to me, and be assured that you shall never have reason to
repent it" (Chapter 24).

4) ““‘The Great Gatsby’’ by F. Scott Fitzgerald

It was on that slender riotous island which extends itself due east of New York
— and where there are, among other natural curiosities, two unusual formations of
land. Twenty miles from the city a pair of enormous eggs, identical in contour and
separated only by a courtesy bay, jut out into the most domesticated body of salt water
in the Western hemisphere, the great wet barnyard of Long Island Sound. They are not
perfect ovals — like the egg in the Columbus story, they are both crushed flat at the
contact end — but their physical resemblance must be a source of perpetual confusion
to the gulls that fly overhead. To the wingless a more arresting phenomenon is their
dissimilarity in every particular except shape and size.

5) “Jane Eyre” by Charlotte Bronté

There was no possibility of taking a walk that day. We had been wandering,
indeed, in the leafless shrubbery an hour in the morning; but since dinner (Mrs. Reed,
when there was no company, dined early) the cold winter wind had brought with it
clouds so sombre, and a rain so penetrating, that further out-door exercise was now
out of the question.

| was glad of it: | never liked long walks, especially on chilly afternoons:
dreadful to me was the coming home in the raw twilight, with nipped fingers and toes,
and a heart saddened by the chidings of Bessie, the nurse, and humbled by the
consciousness of my physical inferiority to Eliza, John, and Georgiana Reed.

5)“The Hitchhiker’s Guide to the Galaxy” by Adams Douglas

Mr. L. Prosser was, as they say, only human. In other words he was a carbon-
based life form descended from an ape. More specifically he was forty, fat and
shabby and worked for the local council. Curiously enough, though he didn’t know it,
he was also a direct male-line descendant of Genghis Khan, though intervening
generations and racial mixing had so juggled his genes that he had no discernible
Mongoloid characteristics, and the only vestiges left in Mr. L Prosser of his mighty
ancestry were a pronounced stoutness about the tum and a predilection for little fur
hats.

He was by no means a great warrior: in fact he was a nervous worried man.
Today he was particularly nervous and worried because something had gone
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seriously wrong with his job—which was to see that Arthur Dent’s house got cleared
out of the way before the day was out.

6) “The Hitchhiker’s Guide to the Galaxy” by Adams Douglas

“Come off it, Mr. Dent,” he said, “you can’t win, you know. You can’t lie in
front of the bulldozer indefinitely.” He tried to make his eyes blaze fiercely but they
just wouldn’t do it.

Arthur lay in the mud and squelched at him.

“I’m game,” he said, “we’ll see who rusts first.”

“I’m afraid you’re going to have to accept it,” said Mr. Prosser gripping his fur
hat and rolling it round the top of his head, “this bypass has got to be built and it’s
going to be built!”

“First I’ve heard of it,” said Arthur, “why’s it going to be built?”

Mr. Prosser shook his finger at him for a bit, then stopped and put it away
again.

“What do you mean, why’s it got to be built?” he said. “It’s a bypass. You’ve
got to build bypasses.”

7)“Harry Potter” by J. Rolling

It was on the corner of the street that he noticed the first sign of something
peculiar — a cat reading a map. For a second, Mr. Dursley didn't realize what he had
seen — then he jerked his head around to look again. There was a tabby cat standing
on the corner of Privet Drive, but there wasn't a map in sight. What could he have
been thinking of? It must have been a trick of the light. Mr. Dursley blinked and
stared at the cat. It stared back. As Mr. Dursley drove around the corner and up the
road, he watched the cat in his mirror. It was now reading the sign that said Privet
Drive — no, looking at the sign; cats couldn't read maps or signs. Mr. Dursley gave
himself a little shake and put the cat out of his mind. As he drove toward town he
thought of nothing except a large order of drills he was hoping to get that day.

8)“Emma” by Jane Austen

Mr. Weston was a native of Highbury, and born of a respectable family, which
for the last two or three generations had been rising into gentility and property. He
had received a good education, but, on succeeding early in life to a small
independence, had become indisposed for any of the more homely pursuits in which
his brothers were engaged, and had satisfied an active, cheerful mind and social
temper by entering into the militia of his county, then embodied.

Captain Weston was a general favourite; and when the chances of his military
life had introduced him to Miss Churchill, of a great Yorkshire family, and Miss
Churchill fell in love with him, nobody was surprized, except her brother and his
wife, who had never seen him, and who were full of pride and importance, which the
connexion would offend.

9)“Emma” by Jane Austen

Miss Churchill, however, being of age, and with the full command of her

fortune, though her fortune bore no proportion to the family-estate, was not to be
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dissuaded from the marriage, and it took place, to the infinite mortification of Mr. and
Mrs. Churchill, who threw her off with due decorum. It was an unsuitable connexion,
and did not produce much happiness. Mrs. Weston ought to have found more in it, for
she had a husband whose warm heart and sweet temper made him think every thing
due to her in return for the great goodness of being in love with him; but though she
had one sort of spirit, she had not the best. She had resolution enough to pursue her
own will in spite of her brother, but not enough to refrain from unreasonable regrets
at that brother's unreasonable anger, nor from missing the luxuries of her former
home. (Chapter 2, page 8).

10) “Sense and Sensibility” by Jane Austen

In a firm, though cautious tone, Elinor thus began.

"I should be undeserving of the confidence you have honoured me with, if | felt
no desire for its continuance, or no farther curiosity on its subject. I will not apologize
therefore for bringing it forward again."

"Thank you," cried Lucy warmly, "for breaking the ice; you have set my heart
at ease by it; for | was somehow or other afraid | had offended you by what | told you
that Monday."

"Offended me! How could you suppose so? Believe me," and Elinor spoke it
with the truest sincerity, "nothing could be farther from my intention than to give you
such an idea. Could you have a motive for the trust, that was not honourable and
flattering to me?" (Chapter 24).

11) “Sense and Sensibility” by Jane Austen

"And yet I do assure you," replied Lucy, her little sharp eyes full of meaning,
"there seemed to me to be a coldness and displeasure in your manner that made me
quite uncomfortable. | felt sure that you was angry with me; and have been
guarrelling with myself ever since, for having took such a liberty as to trouble you
with my affairs. But | am very glad to find it was only my own fancy, and that you
really do not blame me. If you knew what a consolation it was to me to relieve my
heart speaking to you of what | am always thinking of every moment of my life, your
compassion would make you overlook every thing else I am sure."

"Indeed, | can easily believe that it was a very great relief to you, to
acknowledge your situation to me, and be assured that you shall never have reason to
repent it" (Chapter 24).
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3PA30OK MOJYJBbHOI KOHTPOJIbHOI POBOTH

1.

A.

MODULE TEST (Sample)

Identify the isomorphic and allomorphic features of the
phonematic correlations in English and Ukrainian. Compare
their quantitative representation and their functions in the
contrasted languages.

tooth — teeth, woman — women, mouse — mice, louse — lice, foot
— feet, know — knew, take — took, drive — drove;

CBATO — cBsTa (IM.), CBATa (IIPUKM.), BECHa — BECHU (BECHHM),
30pg — 31pKa, HIY — HOYI, SIBIp — ABOpa, OKO — OYl, MACTyX —
HaCTyme, [nTax — ITacTBO, XJIOIICIb — XJ'IOH,SITa.

Point out the vowels which undergo mutation in the English and
Ukrainian words below:

adjust, diplomatic, handkerchief, offer, suppose, Sunday,
underestimate.

. TIepEMETH, HEJOCIaTH, HeCy, 303yjs, cejao, Opena, MEHi, Jiedy,

po3yenty, Ha30UpaTH.

Characterise the type of assimilation (progressive or regressive)
in the words below. State which of these types is more frequent in
English and which in Ukrainian:

A. does she, of course, session, kindness, handkerchief, grandmother,

B.

sandwich, voiced, don’t you, called you, gooseberry, old clock;
dbpaHIy3bKuii, aOCOJIOTHMH, Kaulll, OJKoyia, Oe3KaaiCHUMH,
M’SIKUM, BICTI, OJU3KICTh, TPOMAJCHbKUM, Oe€3uecTs, y MIIXKII,
PO3IIETUICHUH, PO3Ka3aHUH.

Identify a) words in which onomasiological form and
semasiological structure of the word coincide; b) words in which
these notions do not coincide:

green, swim, two-fifths, boss, akimbo, fall in love, good-for-
nothing, merry-go-round, examinee.
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B. wmakiTpa, BEYOpHHIIl, 3aKOXaTHCS, IMOCMIXHYTHCS, CBaTaTHUCA,
roCIIOJIaploBaTH, CIIaTKH, IIOMOICTH, CAMOTYXKH, BYCHKH,
BYCTOHBKA, PyUHIIIEC.

2. Point out to the existence or non-existence of isomorphism in
the types of motivation in the following words and word-groups:

A. soft, soften, moo, large, enlarge, employee, cock-a-doodle-doo,
rely, unreliable, to make both ends meet, suspect, unsuspicious;

B. conue, TpaBeHb, KpaceHb, MNpPHUKpaIlaTH, BUMOIa, BHUMOTJIMBHUM,
3HaHHS, 0013HaHUM, Kynb0abda, KyJIp0a00BHH, reiikaT, cbopOaTH,
A3CJICHYAaTU, MYKATH, KBAKATH.

3. Analyse the given English and Ukrainian words and word-
groups. Allot them to the corresponding layers of lexicon:
internationalisms, professionalisms, archaisms, neologisms. State
their national or universal typological nature:

A. grammar, pedagogical, modality, whereof, molecule, fantasy,
complementation, predication, behold, company, jurisdiction, cab,
to put one’s tongue in one’s cheek, penny wise and pound foolish.

B. XopyHxuii, TeThbMaH, MaTeMaTHKa, BEYOPHHUII, T'e€poOi3M, MY3HKa,
moe3is, yHIBEpCHUTET, NPHUCYAOK, JiKap, HAKUBAaTH II ATaMH,
BIIiIIMaTH OOJU3HSA, JIOBUTH FaB, >XypHalicT, ¢GoHI, ¢uiocodis,
cMapTdoH, BeOiHap.

4. Classify the English and Ukrainian nouns below into the
semantic groups:

A. milk, book, cat, sugar, help, tree, travel, duty, fellow, kindness,
beauty, family, year, report, chair, idea, police, tram.

B. apixmxi, MOBa, 110U, BEPIIIKU, CaHU, TUCKYCis, MPOIO3UIIis, Yac,
KaJIMHa, PaJiiCTh, TIOCOCH, MI3HAHHS, KBITKA, 3UMa.

5. State the difference (if any) in the expression of the category of

number and quantity in the following English and Ukrainian
nouns:
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a. cream, news, linguistics, advice, police, fruit, family, money,
contents, scissors, clothes, hair.

b. rpom, ocBiTa, maxu, KaHIKYJIHM, 3aXOIUICHHS, HOXHI[, Xymo0a,
MaTeMaTuKa, APiKIKI.

6. Divide the nouns below into two classes: singularia tantum and
pluralia tantum. Add three more nouns into each category:

A. advice, police, fruit, family, money, contents, scissors, clothes,
hair, luggage, cattle, furniture, glasses, weather, stairs, sugar,
people.

B. ¢pykTu, maxu, KaHIKyJIM, 3aXOIUICHHS, HOXMIU, XyJ00a,
MaTeMaTHKa, HOXKHIIl, POBOJIN, MIACTS, KAHIKYJIH.

10. Contrast the morphological structure of the English and
Ukrainian words below. ldentify a) the national and b) the
international affixal morphemes in them:

A. afire, defraud, illegally, underestimate, non-detached, behold.

B. kpaiie, BBoAUTH, 31M’SITU, aHTUTLIO, MOCISATUCS, HEPEATIBHO.

11. Find the isomorphic and allomorphic features in the expression
of the morphological categories of number, case and gender in
the English phrases and in their Ukrainian equivalents in the
sentences below:

A.. They are old men with grey beards, and voices as deep as mine.

(BoHu — niTHI 4OJIOBIKM 3 CUBUMHU OOpOJaMH, a IXHI FOJOCH TaKl K
HU3BKI, 5K 1 M1i).

B.. A couple of young wolves of the pack were cantering over the
narrow path.

(ITapa MosoaMX BOBKIB 13 3rpai OIrIu MO BY3bKil CTEXKII1).

12. Identify the nature of the head words and name the paradigmatic
classes of the following English and Ukrainian word-groups:

A. nothing to do, very good, him crossing the street, the missed train,
reading louder, the letter to be written, a fast runner, to run fast,
him come, to dig deep, much better;

B. paxyHOK rpu, CHUIA4M CHATH, NPOYUTABIIM JOMOBiAb, OAWH 3
KpallluX, TPUEMHO BPAXKCHHM, MHJIE TUTs, HaOarato IIKaBiIIUH,
BEJIbMU BSUYHHUH, MIPOIIO3HIIIS 3yCTPITUCH.
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13. Contrast the ways of syntactic connection (synthetic / analytical
and synthetic / analytical) in the underlined word-groups of the
English and of their corresponding Ukrainian sentences.

Model: your sister — a substantival word-group with the
analytical (asyndetic) way of connection.

1. The man and the woman came safe.

YoJ10BiK 3 KIHKOIO TOOPaNTUCS HEYIIKOKECHUMH.

2. I’ve got to see her home
(51 maro poBecTH ii 10A0MY).

3. My child, I heard nothing.

(Most TUTUHKO, 51 HIYOTO HE YYB).
4. The teacher looked at him (a) very attentively (b).
(B‘II/IT CJIb YK€ YBA’KHO IMOJAUBUBCS HA HBOFO).

14. Analyse the following English simple sentences (structure and
communicative type). State 1) whether they coincide in
structure with the Ukrainian equivalents; 2) Name the
elliptical structures if there are any:

Nine o’clock.

Why didn’t you wake me?

It was a terrible shock.

Waiting for the bus?

Bwnh e

15. Analyse the structure of the English sentence and its Ukrainian
equivalent. State the structural type of the sentences in both
languages. Point out the allomorphic features of clauses and of
verb forms used in them.

The silence of the afternoon sleep seemed to have overtaken the
village, but, as they listened, they could hear the sound of heavy
grain-boxes being dragged over earthen floors and pushed against
doors.
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[HHATAHHA 10 ICTIUTY
EXAMINATION POINTS

The subject of contrastive grammar and its aims.

A short history of typological investigations (XIX -XX) centuries.

Methods of contrastive grammar.

Kinds of typological investigations.

Classification of languages.

Morphological classification of languages.

Syntactical classification of languages.

Synthetic and analytical languages.

Morphological constants for typological analysis.

10 The systemic arrangement of words in the contrasted languages.

11.Means of nomination in the contrasted languages.

12.Allomorphic features of semantic structure of words in the contrasted
languages.

13.Types of motivation in English and Ukrainian.

14.Lacunae in English and Ukrainian.

15.Typology of different layers of words in the contrasted languages.

16.Native and borrowed words in English and Ukrainian word-stock.

17.Typology of expressive and neutral words in English and Ukrainian.

18.Word formation in the contrasted languages.

19.Affixation in the languages compared.

20.Blending, back-formation, shortening and compounding in the contrasted
languages.

21.Conversion as a predominantly English way of word-building models in the
contrasted languages.

22.Accentual word-formation, shortening and compounding in the contrasted
languages.

23.Typology of phraseological units (isomorphic and allomorphic features).

24.Typological constants of the morphological level, their main divergencies in
realisation in the contrasted languages.

25.Means of realising the grammatical categories in the contrasted languages.
Isomorphic and allomorphic features in the forms of morphological categories.

26.Typology of parts of speech, their main divergencies in realisation in the
contrasted languages.

27.The noun. Its general implicit (and dependent) grammatical meaning in the
contrasted languages. Classes of nouns in the contrasted languages.

28.The category of gender in the contrasted languages.

29.The category of case and means of realization of case relations in the contrasted
languages.

30.The category of number and its realization in the contrasted languages.

31.The expression of the quantity in the contrasted languages. Singularia

tantum/Pluralia tantum nouns.

CoNok~WNE
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32.The category of definiteness/indefiniteness and its realization in the languages
compared.

33.The adjective in the contrasted languages, degrees of comparison of adjectives
In the contrasted languages.

34.The pronoun in the contrasted languages: morphological nature, classification
of pronouns.

35.The numeral in the contrasted languages.

36.Statives in in English and Ukrainian.

37.The verb: isomorphic and allomorphic features in the system of morphological
features of the verb. Functions of the verb in English and Ukrainian.

38.The category of tense and aspect in the contrasted languages.

39.Realization of the categories of person, number, tense, voice, aspect, mood in
the contrasted languages. Isomorphic and allomorphic features in the forms of
morphological categories.

40.Non-finite forms of the verb in English and Ukrainian.

41.The Infinitive in English and Ukrainian.

42.The Infinitive and Gerund in English and Ukrainian.

43.The Participles in English and Ukrainian.

44 Predicative constructions with Infinitives in English and their equivalents in
Ukrainian.

45.Predicative constructions with Gerunds in English and their equivalents in
Ukrainian.

46.Predicative constructions with Participles in English and their equivalents in
Ukrainian.

47.1somorphic and allomorphic features of the adverb in the contrasted languages.
Classification of adverbs, degrees of comparison, functions of adverbs.

48.Typology of modal words in English and Ukrainian.

49.Particles, prepositions and conjunctions in the contrasted languages.

50.Constants for the typological analysis in the sphere of syntax, their main
divergencies in realisation in the contrasted languages.

51.Typology of sentences in the contrasted languages, their main divergencies in
realisation in the contrasted languages.

52.Paradigmatic (morphological) classes of word-groups in the contrasted
languages.

53.Isomorphism and allomorphism in the types of word-groups (predicative,
objective, attributive, adverbial) in the contrasted languages.

54.Predicative word-groups in the contrasted languages.

55.Isomorphism and allomorphism in the means of expressing syntactic
connection in English and Ukrainian word-groups.

56.Syntactic processes in English and Ukrainian.

57.Syntactic relations in English and Ukrainian.

58.Typology of the simple sentence in the contrasted languages, their main
divergencies in realisation in the contrasted languages.

59.Sentence patterns in the contrasted languages.

60.Typology of the main parts of the sentence in the contrasted languages.
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61.Typology of the secondary parts of the sentence in the contrasted languages.
62.Complex members of the sentences in the contrasted languages.

63.The detached secondary parts of the sentence.

64.Expression of impersonal meanings in the contrasted languages.
65.Grammatically independent parts of English and Ukrainian sentences.
66.Subjunctive mood in simple sentences.

67.Complex sentences in the languages compared.

68.Compound sentences in the languages compared.

69.Subordinate clauses in English and Ukrainian.

70.Subjunctive mood in complex sentences.
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